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Caro cliente, hai appena acquistato la tua nuova attrezzatura e ti 
ringraziamo per questo. 

Abbiamo preso la massima cura, dalla progettazione alla 
fabbricazione, in modo che questa apparecchiatura vi dia piena 
soddisfazione.  

Per un buon uso e una disponibilità ottimale, vi invitiamo a leggere 
attentamente questo manuale prima di utilizzare il vostro 
apparecchio. 
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Garanzia  

Sames concede una garanzia contrattuale per un periodo di dodici 
(12) mesi a partire dalla data di messa a disposizione del cliente, a 
condizione che vengano rispettate le condizioni di utilizzo indicate 
nel presente manuale tecnico.  

Per essere attuata, la richiesta di garanzia deve definire 
precisamente, per iscritto il malfunzionamento in questione, deve 
essere accompagnata dal materiale e/o componente difettoso, e 
deve essere informata delle condizioni di acquisizione da parte del 
cliente del materiale da Sames.  

Sames accetterà o rifiuterà l'applicazione della garanzia solo dopo 
l'analisi del materiale "difettoso". La garanzia concessa da Sames è 
limitata alla sostituzione del materiale nella sua totalità o alla 
sostituzione parziale del componente difettoso.  

Sames sosterrà solo il costo delle parti necessarie per sostituire il 
materiale difettoso.  

Nessuna garanzia sarà concessa da Sames: 

- Per i difetti e i deterioramenti risultanti da condizioni anormali di 
stoccaggio e/o di conservazione presso il cliente o per una 
manutenzione o un utilizzo dell'attrezzatura non conforme alle 
regole dell'arte o che non rispetti le prescrizioni del presente 
manuale tecnico consegnato al cliente da Sames,  
- Per i difetti e i danni derivanti da pezzi di ricambio non approvati 
da Sames o che sono stati modificati dal cliente o nel caso in cui la 
sostituzione di un componente dell'apparecchiatura da parte del 
cliente danneggi altri elementi, 

- Se l'attrezzatura viene smontata senza l'accordo preventivo del 
supporto tecnico del fornitore, 

- Per tutti i danni derivanti da negligenza o mancanza di supervisione 
da parte del cliente,  

- In caso di normale usura del materiale e/o dei suoi componenti o 
in caso di deterioramento o di incidente derivante da un uso 
difettoso e/o anormale dello stesso. 
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Significato dei pittogrammi 

 
Pericolo, segnale 
generale (utente) 

 
Pericolo: alta pressione 

 
Materiali esplosivi 

 
Pericolo: Elettricità 

 
Sostanze tossiche 

 
Materiali corrosivi 

 
Materiali nocivi o 

irritanti 

 
Pericolo di 

pizzicamento, 
schiacciamento 

 
Rischio di emanazione 

del prodotto 

 
Pericolo: parti o 
superfici calde 

 
Pericolo di avvio 

automatico, parti in 
movimento 

 
Pericolo: pericolo di 

infiammabilità 

 
Obbligo generale 

 
Messa a terra 

 
Fare riferimento al  
manuale/foglietto 

d'istruzioni 

 
I guanti devono 
essere indossati 

 
Casco protettivo 

 
Protezione dell'udito 

 
Protezione 
respiratoria 
obbligatoria 

 
Scarpe di sicurezza 

 
Abbigliamento di 

protezione 

 
Visiera protettiva 

 
L'uso degli occhiali è 

obbligatorio 

 
Riciclaggio dei 

materiali 
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Qualifiche del personale 

I lavori sulla pompa devono essere eseguiti solo in conformità con 
le regole esistenti e le norme di legge, da personale che è stato 
istruito e qualificato in questo senso, nel rispetto degli obblighi di 
diligenza. 

I seguenti requisiti devono essere soddisfatti: 

 Il personale deve avere competenze ed esperienza speciali nel 
rispettivo settore tecnico. Questo vale in particolare per i 
compiti di manutenzione e riparazione delle attrezzature 
meccaniche e pneumatiche della pompa. 

 Il personale deve conoscere gli standard applicabili, le 
direttive, i regolamenti di prevenzione degli incidenti e le 
condizioni operative. 

 Il personale deve essere autorizzato dal responsabile della 
sicurezza ad eseguire i compiti rispettivamente richiesti. 

 Il personale deve essere in grado di riconoscere ed evitare 
possibili pericoli. 

Le qualifiche del personale richieste sono soggette a diverse norme 
di legge a seconda del luogo di attuazione. Il proprietario deve 
garantire il rispetto delle leggi applicabili. 
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1 Istruzioni di sicurezza  

1.1 Sicurezza personale 
Panoramica 

L'attrezzatura a vostra disposizione è solo per uso professionale. 
Deve essere usato solo per lo scopo per il quale è stato concepito. 

Leggere attentamente tutte le istruzioni per l'uso e le etichette dei 
dispositivi prima di mettere in servizio l'attrezzatura. 

Il personale che utilizza questa attrezzatura deve essere stato 
addestrato al suo utilizzo. 

Il responsabile dell'officina deve assicurarsi che gli operatori abbiano 
compreso appieno tutte le istruzioni e le norme di sicurezza di 
questa attrezzatura e degli altri elementi e accessori dell'impianto. 

L'uso o il funzionamento improprio può causare gravi lesioni.  

Non modificare o trasformare il materiale. Le parti e gli accessori 
devono essere forniti o approvati solo da Sames.  

L'attrezzatura deve essere controllata periodicamente. Le parti 
difettose o usurate devono essere sostituite. 

Non superare mai le pressioni massime di lavoro dei componenti 
dell'attrezzatura. 

Rispettare sempre le leggi in vigore in materia di sicurezza, incendio, 
elettricità del paese di destinazione dell'attrezzatura. 

Usare solo fluidi o solventi compatibili con le parti a contatto con il 
materiale (vedere la scheda tecnica del produttore del materiale). 

 

Dispositivi di sicurezza 

Attenzione 

I dispositivi di sicurezza sono impostati per un uso sicuro 
dell'attrezzatura.  

Il produttore non può essere ritenuto responsabile di eventuali 
lesioni personali, nonché di guasti e/o danni all'attrezzatura 
derivanti dalla distruzione, dall'occultamento o dalla rimozione 
totale o parziale dei dispositivi di sicurezza. 
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Pericoli di pressione 

La sicurezza richiede che una valvola di scarico dell'aria a 
pressione sia installata nel sistema di alimentazione del motore 
della pompa per permettere all'aria intrappolata di uscire quando 
l'alimentazione viene interrotta.  

Senza questa precauzione, l'aria residua del motore può far 
funzionare la pompa e causare un grave incidente. 

Inoltre, una valvola di scarico del fluido deve essere installata 
nel sistema del fluido in modo che il fluido possa essere scaricato 
(dopo aver chiuso l'aria del motore e averlo decompresso) prima di 
qualsiasi intervento sull'attrezzatura. Queste valvole devono 
rimanere chiuse per l'aria e aperte per il prodotto durante 
l'intervento. 

 

Rischi di incendio, esplosione, elettricità statica 

Una messa a terra non corretta, una ventilazione insufficiente, 
fiamme o scintille possono causare un'esplosione o un incendio che 
potrebbe provocare gravi lesioni.  

Per evitare questi rischi, soprattutto quando si usano le pompe, è 
indispensabile: 

 per mettere a terra l'attrezzatura, le parti da trattare, i barattoli 
di prodotti e detergenti, 

 per assicurare una buona ventilazione, 

 Mantenere l'area di lavoro pulita e libera da stracci, apers, 
solventi, 

 conservare tutti i liquidi al di fuori delle aree di lavoro. 

 utilizzare materiale con il punto di infiammabilità più alto 
possibile per evitare qualsiasi rischio di formazione di gas e 
vapori infiammabili (fare riferimento alle schede di sicurezza dei 
prodotti). 

 dotare i fusti di un coperchio per ridurre la diffusione di gas e 
vapori nella cabina. 

 Il pompaggio di mezzi o gas esplosivi è proibito. 

 Durante il montaggio e lo smontaggio, durante il trasporto 
da/verso il luogo di utilizzo e durante la riparazione, esiste il 
rischio di generare scintille, ad esempio attraverso processi di 
attrito, impatto o molatura o attraverso la carica elettrostatica. 
Assicurarsi che durante questi intervalli di lavoro questi pericoli 
siano evitati in modo affidabile o che non esista un'atmosfera 
esplosiva. 

 Pulire regolarmente la superficie dell'alloggiamento della 
pompa e rimuovere gli strati di polvere o di vernice.  
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Il mezzo da trasportare può corrodere o distruggere la pompa o 
causarne la perdita. Questo può portare alla formazione di una 
miscela esplosiva. 
Il trasporto di sostanze esplosive e l'impiego in un'area a rischio di 
esplosione sono consentiti solo in base alle disposizioni della 
direttiva 2014/34/UE contrassegnate sulla targhetta della pompa:  

 II 2 G Ex h IIB T6 Gb X 
La pompa può essere utilizzata solo in ambienti potenzialmente 
esplosivi (ad es. laboratori di verniciatura), se ciò è adeguatamente 
indicato sulla targhetta della pompa.  

 

Pericoli di sostanze chimiche tossiche 

I materiali tossici o i vapori possono causare gravi lesioni attraverso 
il contatto con il corpo, negli occhi, sotto la pelle, ma anche per 
ingestione o inalazione. È imperativo: 

 conoscere il tipo di materiale usato e i pericoli che rappresenta, 
 per immagazzinare i materiali da utilizzare in aree appropriate, 
 contenere il materiale usato durante l'applicazione in un 

contenitore progettato per questo scopo, 
 smaltire i materiali in conformità con la legislazione del paese 

in cui l'attrezzatura viene utilizzata, 
 di indossare indumenti e protezioni progettati per questo scopo, 
 indossare occhiali, udito, guanti, scarpe, tute e maschere 

respiratorie. 

ATTENZIONE 
L'uso di solventi di idrocarburi alogenati e di prodotti 
contenenti questi solventi in presenza di alluminio o zinco è 
proibito.  

L'inosservanza di queste istruzioni potrebbe comportare un 
rischio di esplosione che potrebbe causare lesioni gravi o 
morte. 

 

  



Istruzioni di sicurezza 

582195110-Pompa-PRIMA-01D100-IT-indC 12 

 

1.2 Integrità del materiale 
Pompa 

 Istruzioni sui manuali d'istruzione della pompa. 

 Prima di avviare o utilizzare il gruppo, leggere attentamente la 
PROCEDURA DI RILASCIO DELLA PRESSIONE. 

 Controllare che le valvole di scarico della pressione e dell'aria 
di scarico funzionino correttamente. 

 Utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio originali  
Sames progettati per resistere alla pressione di esercizio della 
pompa. 

Fase di alimentazione della pompa / Fase di verniciatura della pompa 
e pistola a pressione / Lavaggio della pompa / Disinfezione della 
pompa 

 È obbligatorio indossare i DPI (occhiali + guanti + scarpe di 
sicurezza) pompa e pistola sotto pressione durante la fase di 
verniciatura. 

 Non guardare l'ugello della pistola quando la pistola è sotto 
pressione.  

 Le pressioni massime incise sulle attrezzature devono essere 
rigorosamente rispettate.  

 Lavare ad un massimo di 1 bar / 14,5 psi sul manometro 
dell'attrezzatura ad aria (la pressione varia a seconda della 
lunghezza dei tubi). 

Ciclo di alimentazione forzata 

 Il ciclo di alimentazione forzata deve essere effettuato ad un 
massimo di 1 bar / 14,5 psi sul manometro dell'attrezzatura 
dell'aria, mantenendo la pistola aperta. Salita manuale 
progressiva al regolatore dell'aria. 
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Tubi flessibili 

Raccomandazioni per i tubi. 

 Tenere i tubi lontano dalle aree di traffico, dalle parti in 
movimento e dalle aree calde. 

 Non sottoporre mai i tubi a temperature superiori a 60° C/140° 
F o inferiori a 0° C/32° F. 

 Non usare i tubi per tirare o spostare l'attrezzatura. 

 Serrare tutti i collegamenti, nonché i tubi e i raccordi di 
giunzione prima di mettere in funzione l'attrezzatura. 

 Controllare regolarmente i tubi e sostituirli se danneggiati. 

 Non superare mai la pressione massima di esercizio indicata sul 
tubo (PME). 

 Per il montaggio dei tubi e della pistola: l'uso dei DPI è 
obbligatorio. 

 Serrare fino all'arresto (tubi + pistola). 

 

Fermata normale  

Per fare una sosta normale:  

 Usare il regolatore d'aria per depressurizzare gradualmente la 
pompa. 

 

  



Istruzioni di sicurezza 

582195110-Pompa-PRIMA-01D100-IT-indC 14 

 

Materiali utilizzati 

Data la diversità dei materiali utilizzati dagli utenti e l'impossibilità 
di elencare tutte le caratteristiche delle sostanze chimiche, le loro 
interazioni e la loro evoluzione nel tempo  

Sames non può essere ritenuto responsabile: 

 Scarsa compatibilità dei materiali a contatto, 

 Rischi intrinseci per il personale e l'ambiente, 

 L'usura, i malfunzionamenti, i malfunzionamenti dei materiali o 
delle attrezzature, così come la qualità del finito. 

L'utente deve identificare e prevenire i potenziali pericoli inerenti ai 
materiali utilizzati, come ad esempio: 

 Vapori tossici, 

 Fuoco, 

 Esplosioni. 

Determinerà i rischi di reazioni immediate o di reazioni dovute a 
esposizioni ripetute al personale. 

Sames declina ogni responsabilità, in caso di: 

 Lesioni fisiche o mentali, 

 Danni materiali diretti o indiretti dovuti all'uso di sostanze 
chimiche. 

I seguenti punti devono essere osservati se l'analisi dei pericoli 
condotta dall'operatore rivela che un'eventuale perdita del fluido 
rappresenta un rischio maggiore: 

 L'installazione di valvole di intercettazione agli ingressi e alle 
uscite del fluido per interrompere il flusso del fluido in caso di 
perdita sulla pompa. 

 Installare nella pompa una valvola di intercettazione, una 
valvola a 3 vie e una valvola di ritegno nella linea di 
alimentazione dell'aria compressa. Questi 3 componenti 
impediscono al fluido pompato di entrare nel sistema dell'aria 
compressa in caso di rottura della membrana. 

 Se le membrane sono completamente difettose, il fluido può 
entrare nel circuito dell'aria compressa, danneggiarlo e uscire 
attraverso l'assorbitore acustico. A seconda del fluido pompato, 
l'assorbitore acustico deve essere sostituito da un tubo o da un 
raccordo adeguato per evitare pericoli. L'uscita deve essere 
rimossa in un luogo sicuro. 

 Se le membrane sono completamente difettose, il fluido da 
pompare può reagire con i materiali nel circuito dell'aria 
compressa. L'operatore deve valutare il rischio prima di 
metterlo in funzione e prendere le misure appropriate. 
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Ambiente 

L'apparecchiatura è installata su un pavimento orizzontale, stabile e 
piatto (ad esempio, lastra di cemento). 

Le apparecchiature non mobili devono essere fissate al suolo con 
dispositivi di montaggio adeguati (spit, viti, bulloni, ecc.) per 
garantirne la stabilità durante l'uso. 

Per evitare rischi dovuti all'elettricità statica, l'attrezzatura e i suoi 
componenti devono essere messi a terra. Le aste sono conduttive. 

 Per le attrezzature di pompaggio (pompe, ascensori, telai, 
ecc.), un filo di sezione 3,3 mm è attaccato all'attrezzatura. 
Utilizzare questo filo per collegare l'attrezzatura alla "terra" 
generale. In caso di ambienti severi (protezione meccanica 
insufficiente del filo di messa a terra, vibrazioni, materiale in 
movimento, ecc.) in cui è probabile un danno alla funzione di 
messa a terra, l'utente deve sostituire il filo di 2,5 mm fornito, 
con un dispositivo più adatto al suo ambiente (sezione del filo 
più grande, treccia di terra, fissaggio con capocorda,...). 

 Far controllare la continuità di terra da un elettricista 
qualificato. Se la continuità di terra non è assicurata, controllare 
il terminale, il filo e il punto di messa a terra. Non mettere mai 
in funzione l'attrezzatura senza aver prima risolto questo 
problema.  

 La pistola deve essere "messa a terra" attraverso il tubo 
dell'aria o del fluido.  

 Le attrezzature da verniciare devono anche essere "messe a 
terra" per mezzo di morsetti dotati di cavi o, se sospese, per 
mezzo di ganci che devono essere tenuti puliti in modo 
permanente. 

Nota: anche tutti gli oggetti nell'area di lavoro devono essere 
messi a terra. 
 Non immagazzinare più materiali infiammabili del necessario 

nell'area di lavoro. 

 Questi materiali devono essere conservati in contenitori 
approvati e messi a terra. 

 Usare solo secchi di metallo con messa a terra per il lavaggio 
dei solventi. 

 Il cartone e la carta sono da bandire. Sono pessimi 
conduttori, addirittura isolanti. 
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Marcature del materiale 

Ogni apparecchio è dotato di una targhetta con il nome del 
fabbricante, il numero di riferimento dell'apparecchio, 
informazioni importanti per l'uso dell'apparecchio (pressione, 
potenza, ecc.) e talvolta il pittogramma indicato a fianco. 

L'attrezzatura è progettata e fabbricata con materiali e 
componenti di alta qualità che possono essere riciclati e 
riutilizzati. 

La direttiva europea 2012/19/UE si applica a tutti i dispositivi 
contrassegnati da questo logo (cestino barrato). Scopri di più sui 
sistemi di raccolta disponibili per gli apparecchi elettrici ed 
elettronici. 

Segui le regole della tua località e non smaltire i tuoi vecchi 
apparecchi con i rifiuti domestici. Lo smaltimento corretto di 
questo vecchio apparecchio aiuterà a prevenire gli effetti negativi 
sull'ambiente e sulla salute umana. 

 

2 Dichiarazioni  
ATTENZIONE 

Si prega di fare riferimento al § 11 Appendici per ulteriori 
informazioni. 
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3 Presentazione del materiale 

3.1 Sistema completo 
3.1.1 Presentazione generica visiva 

   

 

 

 

 

 

Ind Descrizione Ind Descrizione 

A Pompa J Tubo flessibile del fluido dissipativo 

B Regolatore aria pilotaggio prodotto K Manometro 

C Regolatore aria di spruzzatura della 
pistola 

L Manometro 

D Regolatore aria di alimentazione pompa M Manometro 

E Valvola d'ingresso dell'aria N Cavo di messa alla terra 

F Asta di aspirazione - Pistola a spruzzo* 

- Tubo dell'aria dissipativo*   

* non mostrato sul disegno 
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Contesto d'uso e prestazioni 

La pompa PRIMATM 01D100 è una pompa a doppia membrana a 
bassa pressione.  

 Bassa manutenzione e facilità d'uso, 

 Nessuna tenuta prodotto, 

 Lavaggio facile. 

Questa pompa offre una vasta gamma di applicazioni per l'industria. 

Abbinato alle pistole a spruzzo Sames e ai tubi Airspray, vi 
permetterà di applicare i vostri rivestimenti con coerenza e 
precisione per una qualità di finitura impeccabile. È compatibile con 
la maggior parte dei prodotti grazie ai membrane in PTFE o PU.  

La pompa pneumatica a doppio membrana, modello 01D100 è 
raccomandata per:  

 Installazione in cabina di verniciatura,  

 Fornitura di una o due pistole a spruzzo, 

 I seguenti materiali: 

 Vernici, epossidiche, adesivi, 

 Materiali a base d'acqua e a base di solventi. 

La pompa PRIMATM 01D100 è stata progettata per consentire: 

 Un controllo totale della vostra applicazione, 

 Un avvio da 1,1 bar / 15,9 psi senza bloccaggio, 

 Un'installazione modulare,  

 Una manutenzione facile. 

Vi forniamo anche diversi accessori per soddisfare le vostre diverse 
esigenze di applicazione. 
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Uso non intenzionale o uso improprio prevedibile 

Un uso diverso da quello descritto nel paragrafo "Uso previsto" e in 
questo manuale operativo, e qualsiasi uso che si estende oltre l'uso 
previsto specificato, è considerato un uso non previsto. Il produttore 
non è responsabile dei danni derivanti dall'uso non previsto. Questo 
rischio è esclusivamente a carico dell'utente. 

I seguenti punti descrivono l'uso improprio o proibito:  

 Trasporto di fluidi che non soddisfa le specifiche del prodotto. 

 Modificare o alterare la pompa in qualsiasi modo, 

 Utilizzare una pompa danneggiata, 

 L'uso, la manutenzione, la riparazione dell'installazione o la 
messa in funzione della pompa da parte di personale non 
autorizzato, non addestrato o da un utente privato. 

 Utilizzare la pompa senza messa a terra. 

 Utilizzare la pompa al di fuori dei parametri indicati / dati di 
servizio. 

 Usare la pompa in un luogo dove c'è un rischio di accensione a 
causa di fonti di accensione nelle vicinanze della pompa. 

 Installare la pompa su supporti non adatti. 

 Mancato rispetto degli intervalli di manutenzione. 

 Immergere la pompa nel fluido da convogliare o qualsiasi altro 
mezzo. 

 Il funzionamento della pompa in aree di gas o polveri 
potenzialmente esplosive della zona 0 o il suo funzionamento 
in aree potenzialmente esplosive senza che l'operatore abbia 
prima adottato misure in conformità con i requisiti della 
direttiva 2014/34/UE e le normative nazionali applicabili in 
materia di protezione dalle esplosioni. 

 Messa in funzione iniziale senza un'ispezione preliminare 
dell'area e della pompa da parte di una persona autorizzata. 

 Pompaggio di prodotti chimicamente incompatibili con i 
materiali utilizzati per la costruzione della pompa: l'operatore 
della pompa deve verificare la compatibilità chimica dei prodotti 
trasportati. 

 Pompaggio di prodotti le cui caratteristiche (per esempio la 
temperatura di accensione) non sono compatibili con 
l'identificazione della pompa. 

 Bypassare i dispositivi di sicurezza della pompa. 
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3.2 Descrizione dei principali elementi del sistema 
Uso previsto 

 Design semplice: funzionamento e manutenzione facili.  

 Tecnologia dei membrane compatti: erogazione costante ed 
estremamente bassa di pulsazioni per una finitura superiore.  

 Distributore con molla per lasciare il pistone nella corsa verso 
l'alto per evitare che la pompa si fermi.  

 Piedi ai collettori inferiori per una migliore stabilità della pompa. 

 Progettato per smalti e materiali a base acqua e solvente 
(selezionando i membrane appropriati). 

Performance 

 Pompa semplice e robusta. 

 Compatibile con materiali a base d'acqua e a base di solventi 
grazie alla sua idraulica trattata e ai suoi componenti. 

Produttività 

 Possibilità di utilizzare una vasta gamma di materiali con una 
viscosità fino a 2000 Cps grazie ai grandi orifizi. 

 Compatibile con una vasta gamma di materiali grazie alla scelta 
di membrane per l’idraulica. 

 Meno sprechi durante il lavaggio per evitare perdite di 
materiale. 

Sostenibilità 

 Funzionamento e manutenzione facili grazie al suo design 
semplice e ottimizzato. 

 La maggior parte dei materiali di alta qualità migliora la 
resistenza all'abrasione e il basso attrito.  
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4 Identificazione dell'attrezzatura 

4.1 Descrizione della marcatura dell'etichetta 
Principi 

Le pompe di verniciatura sono progettate per essere installate in 
una cabina di verniciatura. 

Questa attrezzatura è conforme alle seguenti disposizioni: 

 Direttiva ATEX (2014/34 /UE:  II 2 G - gruppo II, categoria 
2, gas). 

La dichiarazione di conformità UE e la dichiarazione UKCA (specifica 
per il mercato britannico) sono incluse in questo documento. 
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Descrizione 

Sigla Sames Identificazione del produttore 

CE CE : conformità europea 

 II 2 G 

 Uso in area esplosiva 

II : gruppo II 2 : categoria 2 

Materiale di superficie destinato a un ambiente in cui atmosfere 
esplosive dovute a gas, vapori e nebbie possono verificarsi 
occasionalmente durante il normale funzionamento. 

G : gas 

h h : Modo di protezione per dispositivo non elettrico 

IIB T6 
IIB : Gas di riferimento per la qualificazione delle attrezzature 
T6 : Classe di temperatura  
- Temperatura massima della superficie: 85°C / 185° F* 

Gb Gb : Livello di protezione dell'attrezzatura (zona gas1) 

X 
X : Condizioni speciali che si applicano per un uso sicuro. Fare 
riferimento alle istruzioni elencate nei manuali d'istruzione che 
accompagnano l'acquisto. 

UK CA 

UK CA : UK Conformity Assesment  
Marcatura richiesta per alcuni prodotti immessi sul mercato in 
Gran Bretagna (Inghilterra, Galles, Scozia) a partire da 
gennaio 2021 

P air (BAR/PSI) Massima pressione dell'aria 

PMS (BAR/PSI) Pressione massima di lavoro 

SER.No Numero dato da Sames.  
Le prime 2 cifre indicano l'anno di fabbricazione. 

TYPE Modello della pompa 

 

* Classe di temperatura 

Classe di 
temperatura 

Temperatura massima 
della superficie 

T6 85°C / 185°F 
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4.2 Standard e linee guida applicate 
Le norme applicate sono le seguenti: 

EN ISO 80079-36 giugno 2016 / EN ISO 80079-36 June 
2016: apparecchi non elettrici destinati ad essere utilizzati in 
atmosfere potenzialmente esplosive - Metodologia e requisiti - 
Atmosfere esplosive.  
- Parte 36: apparecchi non elettrici destinati ad essere utilizzati in 
atmosfere potenzialmente esplosive - Metodologia e requisiti. 

EN ISO 80079-37 giugno 2016 / EN ISO 80079-37 June 
2016: Atmosfere esplosive - Parte 37: Apparecchi non elettrici 
destinati ad essere utilizzati in atmosfere esplosive - Modo di 
protezione non elettrica per sicurezza costruttiva "c", per controllo 
della sorgente di accensione "b", per immersione in liquido "k" 

EN 1127 agosto 2019 / EN 1127 August 2019: Atmosfere 
esplosive - Prevenzione e protezione dall'esplosione - Parte 1: 
concetti fondamentali e metodologia - Atmosfere esplosive - 
Prevenzione e protezione dall'esplosione - Parte 1: Concetti 
fondamentali e metodologia. 

Le direttive applicate sono le seguenti: 

Direttiva Macchine 2006/42/CE / Machinery Directive 
2006/42/EC: sulle macchine 

Direttiva ATEX 2014/34/UE / ATEX Directive 2014/34/EU: 
apparecchi e sistemi di protezione destinati ad essere utilizzati in 
atmosfere potenzialmente esplosive. 

SI 2016 No. 1107: Equipment and Protective Systems Intended 
for use in Potentially Explosive Atmospheres Regulations 2016 
(Apparecchi e sistemi di protezione destinati ad essere utilizzati in 
atmosfere potenzialmente esplosive, regolamenti 2016). 
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4.3 Dimensioni dell’attrezzatura 
4.3.1 Pompa nuda, modello 01D100 

 

 

Ind cm / " 

A 216,7 cm / 85" 

B 188 cm / 74" 

C 94 cm / 37" 

D 214 cm / 84.2" 

E 2 x M6 

F 94 cm / 37" 

G 40 cm / 15.7" 

H 124 cm / 48.8" 

I 277 cm / 109" 

J 296 cm / 116.5" 
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4.3.2 Pompa, modello 01D100 + piastra d’aria con 1 regolatore 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ind cm / " 

A 230 cm / 90,5" 

B 161 cm / 63,4" 

C 11 cm / 4,3" 

D 10 cm / 3,9" 

E 64 cm / 25,2" 

F 85 cm / 33,4" 

G F G 3/8" 

H 143 cm / 56,3" 

I 73 cm / 28,7" 

 

  

Vista con supporto per il montaggio a 
parete 
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4.3.3 Pompa, modello 01D100 + piastra d’aria con 2 regolatori 
(motore della pompa + aria di atomizzazione) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ind cm / " 

A 373 cm / 146.8" 

B 188 cm / 74" 

C Ø 14  

D Ø 7 

E F G 3/8" 

F 22 cm / 8,6" 

G 64 cm / 25,2" 

H 85 cm / 33,4" 

I Ø 7 

J 10 cm / 3,9" 

K 40 cm / 15,7" 

L 11 cm / 4,3" 

M 69 cm / 27,1" 

N 114 cm / 44,8" 
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4.3.4 Pompa, modello 01D100 + piastra d’aria con 2 regolatori 
(aria di atomizzazione + controllo della regolazione del materiale) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ind cm / " 

A 355 cm / 139.7" 

B 188 cm / 74" 

C Ø 14  

D Ø 7 

E F G 3/8" 

F Ø 7 

G 22 cm / 8,6" 

H 60 cm / 23,6" 

I 85 cm / 33,4" 

J 10 cm / 3,9" 

K 11 cm / 4,3" 

L 40 cm / 15,7" 

M 69 cm / 27,1" 

N 114 cm / 44,8" 
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4.3.5 Pompa, modello 01D100 + piastra d’aria con 3 regolatori 
(motore della pompa + aria di nebulizzazione + controllo della 
regolazione del materiale) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ind cm / " 

A 373 cm / 146.8" 

B 189 cm / 74.4" 

C Ø 14  

D Ø 7 

E F G 3/8" 

F Ø 7 

G 60 cm / 23,6" 

H 64 cm / 25,2" 

I 85 cm / 33,4" 

J 10 cm / 3,9" 

K 40 cm / 15,7" 

L 11 cm / 4,3" 

M 69 cm / 27,1" 

N 114 cm / 44,8" 
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4.3.6 Pompa, modello 01D100 + piastra d’aria + supporto a muro 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ind cm / " Fissaggio 

A Ø 6.5 Piastra 

B 64 cm / 25,2" - 

C Ø 9 - 

D 64 cm / 25,2" - 

E 40 cm / 15,7" Filtro / Regpro 

F 2 x M6 - 

G 7 x M6 - 

H 236 cm / 92,9" PRIMATM 
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Ind cm / " 

A 428,4 cm / 168,5" 

B 451,6 cm / 177,5" 

C 378,6 cm / 148,8" 

D 486,2 cm / 191,3" 

E 463,5 cm / 182,3" 

F 307,1 cm / 120,9" 

G 501,9 cm / 197,2" 

H 433 cm / 170,5" 

I 393,6 cm / 154,7" 
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4.3.7 Pompa su treppiede, modello 01D100 

 

 

Ind cm / " 

A 397,1 cm / 156,3" 

B 702,2 cm / 276,4" 

C 1079,8 cm / 424,8" 
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4.3.8 Pompa su carrello, modello 01D100 

 

 

Ind cm / " 

A 447,2 cm / 176" 

B 578,3 cm / 227,5" 

C 1085,1 cm / 427,2" 
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4.4 Composizione 
La pompa PRIMATM 01D100 è disponibile in diverse versioni: 

 Guarnizioni in PTFE o PU, 

 Membrana in PTFE (standard) o PU (01D100E) particolarmente 
adatta per smalti e ceramiche. 

Si prega di fare riferimento alla sezione delle parti di ricambio per 
ulteriori informazioni. 

 

4.5 Opzioni 
Vi offriamo un'ampia scelta di accessori da installare con la vostra 
pompa PRIMATM 01D100. 

 Piastra pilota dell'aria : 

• 1 regolatore per il motore della pompa,  

• 2 regolatori per il motore della pompa e l'aria di 
spruzzatura, 

• 3 regolatori per il motore della pompa, l'aria di 
spruzzatura e il filtro-regolatore Regpro.  

 Diverse aste di aspirazione o una tazza da 6L per l'ingresso del 
materiale, 

 Regpro 2 in 1 filtro-regolatore o il filtro a bassa pressione. 

 Supporto per la pompa: montaggio a parete, su treppiede o su 
carrello. 

Per completare il vostro sistema di spruzzatura, potete scegliere tra: 

 Le pistole a spruzzo FPRO P, FPRO LOCK P, FSTART P e la pistola 
elettrostatica NANOGUN. 

 I tubi dell'aria e dei materiali (diverse scelte di lunghezza e 
diametro). 

Si prega di fare riferimento alla sezione parti di ricambio e ai 
manuali di istruzioni dei diversi componenti per ulteriori 
informazioni. 
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5 Caratteristiche tecniche e principio di funzionamento 

5.1 Caratteristiche tecniche 
 

Capacità 50cc 

Consegna per ciclo 100cc 

Rapporto di pressione del fluido 1 : 1 

Attacco d'ingresso del fluido F 1/2" BSPP 

Attacco di uscita del fluido F 3/8" BSPP 

Raccordo d'ingresso dell'aria (con 
gomito) 

Tubo flessibile 8x10 

Raccordo d'ingresso dell'aria (senza 
gomito) 

G 3/8" 

Potenza massima di trasporto a 6 bar 
/ 87 psi 

9,5 l/mn 

Pressione minima di ingresso dell'aria 1,1 bar / 15,9 psi 

Massima pressione d'ingresso dell'aria 6 bar / 87 psi 

Pressione minima di uscita del fluido 1 bar / 14,5 psi 

Pressione massima di uscita del fluido 6 bar / 87 psi 

Viscosità massima del prodotto 
trasportato 

2000 Cps 

Peso della pompa nuda 3,6 kg / 6,6 Lbs 

Peso della pompa murale con Regpro 24 kg / 52,9 Lbs 

Peso della pompa sul supporto della 
base con Regpro 

23 kg / 50,7 Lbs 

Peso della pompa a treppiede 26 kg / 57,3 Lbs 

Peso della pompa del carrello 28 kg / 61,7 Lbs 

Temperatura massima di 
funzionamento 

50°C / 122°F 

Temperatura massima del fluido 50°C / 122°F 

Pressione sonora ponderata (LAeq) 69 dB(A) 
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Parti a contatto con il prodotto 

  
01D100 

Versione 
standard 

Versione 
smalto 

Membrane prodotto PTFE PU 

Membrane aria Tela di gomma 

Flange PP 30% fibra di carbonio riempito 

Collettori e gabbia della 
sfera PP 30% fibra di vetro 

Guarnizioni (parte 
prodotto) FKM o EPDM 

Guarnizioni (parte aria) Nitrile 

Sedi e sfere ACCIAIO 

Corpo centrale della pompa 
(parte aria) Alluminio 

Pistone POM C 

Coperchio POM C 
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5.2 Principio di funzionamento 

 NOTA 

Il principio di funzionamento che segue menziona i materiali 
che è necessario acquistare (piastra d’aria, asta di 
aspirazione, regolatore, ecc.) per far funzionare 
correttamente la pompa PRIMATM 01D100. 

Si prega di fare riferimento alla sezione Accessori per 
ulteriori informazioni. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Principio di funzionamento con la pompa PRIMATM 01D100 
dotata di un'apparecchiatura ad aria compressa a 3 
regolatori 
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Questa tecnologia di pompaggio è una pompa pneumatica utilizzata 
per l'erogazione di un fluido a bassa pressione. Può anche essere 
usata per il sistema di circolazione della vernice o come pompa di 
trasferimento. 

La pompa è composta da :  

 Un motore d'aria centrale (1), 

 Due camere del fluido identiche (2) situate su entrambi i lati 
del motore. 

Il motore viene alimentato direttamente con aria compressa dalla 
rete di pressione dell'aria (massimo 6 bar / 87 psi) o tramite un 
regolatore d'aria (a seconda del modello). In alternativa, una 
camera d'aria viene alimentata da un distributore d'aria, provocando 
così il movimento dei membrane (7). Ciascuna delle due camere del 
fluido include una valvola di aspirazione (8) e una valvola di scarico 
(9). In alternativa, il materiale viene aspirato ed espulso da ciascuna 
camera. 

All'uscita della pompa, su richiesta, un regolatore di fluido con pilota 
(5) fornisce una pressione del fluido e una portata costante. La 
pressione del fluido è uguale alla pressione letta sul manometro (6). 

La pressione dell'aria di pilotaggio viene regolata per mezzo del 
regolatore dell'aria (3). La pressione si legge sul manometro (4). 

La pressione dell'aria di nebulizzazione viene regolata per mezzo del 
regolatore dell'aria (11). La pressione si legge sul manometro (10). 
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6 Installazione 
ATTENZIONE 

Il personale è in pericolo a causa di un'installazione impropria. 

 Si devono usare connessioni il cui materiale sia compatibile con 
il fluido pompato e con il materiale della pompa. 

 La pompa non ha una valvola di arresto pneumatica separata. 
Se la pompa non può essere spenta semplicemente scollegando 
o interrompendo in modo sicuro l'alimentazione dell'aria 
compressa, è necessario installare una valvola di 
intercettazione supplementare, facilmente accessibile, davanti 
all'attacco dell'aria compressa.  

 La pompa deve essere integrata nel sistema di aria compressa 
in modo che possa essere messa fuori uso spegnendo l'aria 
compressa. 

 Scegliere il luogo in cui la pompa deve essere installata o 
sistemata in modo da escludere gli urti che possono causare 
l'accensione. 

 L'alimentazione dell'aria compressa (tubi,...) deve essere 
installata in modo da escludere qualsiasi pericolo.  

 Utilizzare una valvola di scarico della pressione 
nell'alimentazione dell'aria compressa se c'è il rischio di 
superare i parametri di funzionamento. 

 La pompa non deve mai essere immersa. 
 Assicurarsi che i percorsi di accesso, le aree di lavoro e le 

larghezze dei corridoi siano coerenti con un uso corretto. 

 Installare la pompa su una superficie piana e orizzontale usando 
i piedi forniti. La pompa funzionerà solo in questa posizione. 
Quando la pompa è su un treppiede o un carrello, c'è il rischio 
che la pompa si muova o si ribalti. 

 Assicuratevi che la pompa sia in una posizione stabile. 
Posizionate la pompa sui suoi piedi su un piano orizzontale. 

 Fornire un tubo dell'aria compressa di Ø 10 mm dalla rete 
dell'aria compressa alla pompa. La lunghezza del tubo di 
alimentazione dell'aria non deve superare 1,5m /4,9 ft. 

 Fornire l'asta di aspirazione e collegarla avvitandola (al 
manicotto) con una chiave adatta. 

 Assicurarsi che il diametro dei tubi sia conforme alla viscosità 
del prodotto. 

ATTENZIONE 

I tubi dell'aria e del prodotto devono essere dissipativi. 
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6.1 Trasporto 
Se possibile, trasportare la pompa solo nel suo imballaggio originale 
per evitare danni da trasporto. 

 

6.2 Controlla la portata della consegna  
 Rimuovere l'imballaggio di trasporto della pompa. 

 La pompa è testata nella nostra fabbrica da un banco di prova 
automatico. Un rapporto di prova è fornito nella confezione. Le 
condizioni di convalida sono controllate in questo rapporto. 

 Rispettate le regole in vigore nella vostra località.  

 Esaminare la pompa per eventuali danni da trasporto. 

 I danni di trasporto devono essere comunicati 
immediatamente per iscritto alla società di trasporto e 
a Sames. 

 Proteggere la pompa da ulteriori danni. 

 Usate la bolla di accompagnamento per verificare la 
completezza della consegna. 

 

6.3 Materiale di raccomandazione  
 Non utilizzare la pompa come supporto per il sistema di 

tubazioni. 

 Quando si sposta la pompa, assicurarsi che non possa cadere. 

 Non spostare mai la pompa tirando i tubi: rischio di danneggiare 
la pompa e/o i tubi. 

 Assicurarsi che i componenti del sistema siano adeguatamente 
supportati per evitare un sovraccarico sulle parti della pompa.  

 Assicurarsi che vengano rispettate le norme relative 
all'impianto di messa a terra di protezione. 

 Non è necessario alcun collegamento elettrico, a parte la 
messa a terra. La pompa è autoadescante. 

 La pompa a membrana è una pompa alternata e produce un 
flusso pulsante. Queste pulsazioni sono talvolta incompatibili 
con certi processi di trasferimento. Per mascherare queste 
pulsazioni, aggiungere un filtro regolatore Regpro 
Sames. 
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6.4 Stoccaggio 
Posizionare l'apparecchio lontano dall'umidità dopo aver chiuso le 
varie prese d'aria e le varie aperture (tappi). 

 Le condizioni di stoccaggio hanno un effetto negativo sulla 
durata dei membrane. 

 La pulizia accurata è obbligatoria prima di riporre la pompa per 
lo stoccaggio. 

 Le condizioni estreme di stoccaggio accelerano il processo di 
invecchiamento. 

 Raccomandiamo una temperatura di stoccaggio tra +10°C / 
50°F e +25°C / 77°F. 

 I membrane non devono essere esposti a fonti di calore o alla 
luce diretta del sole. 

 Escludere l'effetto dell'ozono o delle radiazioni ionizzanti. 

 Conservare i membrane in modo che non siano sotto tensione. 

 Raccomandiamo la sostituzione dei membrane al più tardi dopo 
un anno di stoccaggio nelle condizioni di stoccaggio sopra 
indicate. 

 

6.5 Manipolazione 
Nessuna imbracatura prevista per la pompa a causa del suo peso 
(3,6 kg / 6,6 Lbs). La pompa deve quindi essere spostata 
manualmente. 
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7 Avvio 
ATTENZIONE 

Si prega di fare riferimento al § 1 Istruzioni di sicurezza per 
ulteriori informazioni. 

7.1 Istruzioni per la messa in funzione 
 Durante il funzionamento, assicuratevi che la pompa sia 

sempre completamente riempita di liquido. 

 Assicurarsi che il punto di uscita del fluido da trasportare non 
sia ostruito o chiuso. 

 Il fluido della pompa può reagire con il materiale della pompa. 
Prima di pompare il fluido, controllare l'idoneità dei materiali 
della pompa per il fluido da pompare. 

 Il funzionamento della pompa al di sopra della portata 
consentita e un funzionamento a secco più lungo possono 
causare il surriscaldamento della pompa. 

 Rischio di riscaldamento pericoloso del fluido durante la fase di 
scarico. 

 Le condizioni speciali di funzionamento della pompa devono 
essere tenute presenti e rispettate. 

 La prima messa in funzione della pompa deve essere effettuata 
da una persona qualificata a tale scopo. 

 Se la pompa non è montata su una superficie orizzontale e 
piana con i piedi della pompa in basso, sfiatare le camere della 
pompa. 

 Regolare la pressione dell'aria tra 1 / 14,5 psi e 6 bar / 87 psi. 
La pompa è pronta per il funzionamento. 

 Far funzionare la pompa con una pressione dell'aria massima di 
6 bar / 87 psi. 

 

ATTENZIONE 

Rischio di distruzione e scoppio della pompa a causa dell'eccessiva 
pressione dell'aria.  

Rischio di distruzione dei membrane a causa dell'eccessiva 
pressione dell'aria. 
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7.2 Impostazioni utente 

NOTA 

L'avvio qui sotto menziona i materiali che è necessario 
acquistare (piastra d’aria, asta di aspirazione, regolatore, 
ecc.) per far funzionare correttamente la pompa PRIMATM 
01D100. 

Si prega di fare riferimento alla sezione Accessori per 
ulteriori informazioni. 

 

Visuale con pompa PRIMATM 01D100 dotata di una piastra 
d'aria a 3 regolatori 

Ind Descrizione Ind Descrizione 

A Pompa - Tubo dell'aria dissipativo* 

B Regolatore aria pilotaggio prodotto - Tubo flessibile del fluido 
dissipativo* 

C Regolatore aria di spruzzatura della 
pistola 

- Pistola a spruzzo* 

D Regolatore aria di alimentazione pompa   

E Valvola di chiusura dell'aria   

F Asta di aspirazione   

O Piastra   

P Attacco del tubo dell'aria di spruzzatura   

* non mostrato sul disegno 
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Prima della messa in funzione, collegare la pompa alla terra. 

Allora : 

 Girare in senso antiorario i regolatori dell'aria (B, C e D). 

 Collegare l'apparecchio alla rete di pressione dell'aria (aria 
secca e pulita, pressione massima dell'aria = 6 bar / 87 psi). 
Installare una goccia d'acqua, modello 3/8 se necessario. 

 Collegare tutti i tubi (tubi dell'aria e del materiale) e la pistola 
a spruzzo. 

 Immergere l'asta di aspirazione (F) nel tamburo del materiale. 

 Aprire la pistola a spruzzo (senza spruzzare il cappello dell'aria) 
verso il contenitore del materiale e attivare la pistola. 

 Aprire la valvola di chiusura dell'aria (E) (P ≥ 1,1 bar / 15,9 psi). 

 Girare gradualmente in senso orario il regolatore dell'aria della 
pompa (D) e/o il regolatore del fluido (B) in modo che la pompa 
funzioni lentamente. 

 Quando il materiale esce regolarmente, rilasciare il grilletto 
della pistola per fermarlo. 

 Installare un aircap sulla pistola a spruzzo. 

 Alimentare la pressione dell'aria alla pistola a spruzzo (C). 

 Regolare il regolatore dell'aria della pompa (D) e/o il regolatore 
del fluido (B) per ottenere la pressione del materiale e la portata 
appropriate.  

 Aprire gradualmente il regolatore dell'aria (C) per regolare l'aria 
di spruzzatura in modo da ottenere il getto richiesto. 
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8 Aiuto diagnostico / Guida alla risoluzione dei problemi 
Risoluzione dei problemi 

Prima di qualsiasi intervento sulla pompa, sui tubi o sulla valvola di 
scarico, è indispensabile effettuare una procedura generale di 
decompressione e di scarico. 

Al fine di evitare il rischio di lesioni personali, iniezioni di prodotto, 
lesioni causate da parti in movimento o archi elettrici, è essenziale 
seguire la seguente procedura prima di qualsiasi intervento durante 
l'arresto del sistema, il montaggio, la pulizia o la sostituzione 
dell'ugello. 

 Bloccare le pistole (valvola, rubinetto, ecc.) su OFF. 

 Chiudere l'ingresso dell'aria tramite la valvola di scarico della 
pressione per eliminare l'aria residua dal motore. 

 Sbloccare la pistola (valvola, rubinetto ...). 

 Portare la pistola (valvola, rubinetto ...) ad un secchio di 
metallo per raccogliere il liquido. Tenerla contro la parete di 
questo secchio per non interrompere la continuità della messa 
a terra (usare il filo con la staffa per mettere a terra il secchio 
metallico). 

 Aprire la pistola (valvola, rubinetto) per scaricare la rete. 

 Bloccare la pistola (valvola, rubinetto) su OFF. 

Controllare la conformità del cablaggio prima di intervenire. 

Scaricare la pompa prima di cambiare i componenti. 
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8.1 Possibili sintomi di guasti / Cause di guasti / Rimedi da 
applicare - funzionamento veloce 

ATTENZIONE 

Prima di qualsiasi intervento, è imperativo seguire la procedura di 
decompressione e le istruzioni di sicurezza. 

 Chiudere l'ingresso dell'aria e poi depressurizzare la rete del 
fluido aprendo la pistola. 

Default Possibili cause Rimedi 

La pompa esegue un ciclo 
singolo 

Guarnizioni di tenuta del 
distributore o 
dell'intermedio installate in 
modo errato 

Controllare l'installazione del 
distributore (tacca). 

Controllare la presenza di tutte le 
guarnizioni della base. Sostituirle 
se necessario. 

Controllare la presenza delle 
guarnizioni dei tappi. Sostituirle se 
necessario.  

Pistone del distributore 
mancante o deformato 

Rimuovere lo spinterogeno. 
Controllare lo stato del pistone. 
Sostituirlo se necessario. 

La pompa non funziona o 
esegue un ciclo e poi si 
ferma  

Sfera bloccata nella sede o 
consumata a causa della 
sovrapressione o dell'uso di 
prodotti abrasivi o corrosivi 

Sostituire la sfera e la sede.  

Non superare la pressione 
massima del fluido di 6 bar / 87 
psi. 

Verificare la compatibilità chimica o 
tecnica del prodotto. 

La pompa non parte Alimentazione d'aria errata Controllare l'alimentazione d'aria 
della pompa. Controllare la 
dimensione e la lunghezza della 
linea dell'aria. 

La pompa non funziona o 
la pressione varia 

Prodotto inquinato. Pompa 
non installata correttamente 
o usata male 

Controllare l'alimentazione. 
Seguite le istruzioni di installazione 
e di funzionamento del manuale 
d'istruzioni. 
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Default Possibili cause Rimedi 

La pompa non funziona o 
funziona lentamente 

Sezione del tubo troppo 
piccola 

Cambiare il tubo usando un tubo di 
sezione maggiore. 

Distributore d'aria difettoso Smontare e ispezionare il 
distributore dell'aria e la bobina 
pilota. 

Tubo di scarico bloccato o 
collettori intasati 

Controllare che le valvole della 
linea di scarico non siano state 
chiuse inavvertitamente. Pulire la 
linea di scarico o i collettori. 

Pressione di rete maggiore 
o uguale alla pressione di 
ingresso dell'aria 

Aumentare la pressione dell'aria 
della pompa ad un massimo di 6 
bar / 87 psi.  

Silenziatore della linea di 
scarico dell'aria intasato 

Togliere il coperchio della 
marmitta. Pulire e/o rimuovere il 
ghiaccio. Reinstallare il 
silenziatore.  

Presenza di fluido pompato 
nel silenziatore della linea di 
scarico dell'aria 

Smontare le camere della pompa. 
Controllare se ci sono danni ai 
membrane del fluido e/o dell'aria. 
Sostituirli se necessario. 
Controllare il serraggio delle 
rondelle della membrana (coppia di 
serraggio: 7,5 N.m. / 5,5 ft/Lbs). 

Camera di pompaggio 
bloccata 

Smontare e ispezionare le camere 
bagnate. Rimuovere o svuotare gli 
elementi che causano il blocco. 

Perdite della valvola Cambiare la/e valvola/e e le 
guarnizioni di tenuta.  
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Default Possibili cause Rimedi 

Problemi di adescamento Bolle sul lato di aspirazione Controllare le condizioni di 
aspirazione e di tenuta tra la 
pompa e l'asta di aspirazione (o la 
tazza). Avvicinare la pompa al 
prodotto. 

Controllare lo stato delle 
guarnizioni dei collettori. 
Sostituitele se necessario. 

Valvola di non ritorno 
intasata. Sfera(e) della 
valvola installata(e) male o 
bloccata(e) 

Rimuovere il lato fluido della 
pompa e sturare manualmente la 
tasca della valvola di non ritorno. 

Pulire le aree intorno alla gabbia e 
alla sede della valvola. Sostituire la 
sfera e la sede se necessario 
(sostituire sempre entrambe allo 
stesso tempo). Non applicare 
grasso alle sedi della valvola per 
evitare che la sfera si attacchi. 

Sfera/e della valvola 
mancante/i o spinta/e nella 
camera o nel collettore 

Controllare l'usura della/e sfera/e 
e/o della sede della valvola. 
Sostituire se necessario. 

Sfera (o sfere) e sede (o 
sedi) della valvola 
danneggiate o attaccate da 
un prodotto 

Controllare il senso di rimontaggio 
delle valvole a sfera. 
Consultare la guida alla resistenza 
chimica per informazioni sulla 
compatibilità dei prodotti. 

Valvola a sfera o/e sede 
usurata o mal posizionata 

Controllare la valvola a sfera e/o la 
sede. Controllare l'insieme. 
Sostituirlo se necessario. 

Controllare se c'è dello sporco tra 
la sede e la palla. Pulire se 
necessario. 

Valvole montate nella 
direzione sbagliata 

Controllare il senso del montaggio. 
Se necessario, riassemblare le 
valvole utilizzando le tacche 
previste a questo scopo.  

Linea di aspirazione intasata  Rimuovere o svuotare gli oggetti 
che causano il blocco. 
Controllare e svuotare tutti gli 
schermi di aspirazione e i filtri. 

Altezza di aspirazione 
eccessiva 

Se il liquido viene aspirato da 
un'altezza superiore a 6 m / 236", 
la pompa si adesca se le camere 
sono piene di liquido. 
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Default Possibili cause Rimedi 

 Perdita d'aria sul lato di 
aspirazione o presenza di 
aria nel prodotto 

Ispezionare tutte le guarnizioni di 
tenuta e i raccordi - lato 
aspirazione. Sostituirli se 
necessario. 

Controllare lo stato dei membrane 
dell'aria. Sostituirli se necessario.  

Controllare il serraggio della 
rondella della membrana sul lato 
aria (coppia di serraggio: 7,5 N.m. 
/ 5,5 ft/Lbs). 

Pistola chiusa Assicurarsi che la pistola a spruzzo 
sia completamente aperta e che 
l'aria venga evacuata attraverso 
questa. 

L'aria esce sempre dalla 
pistola a spruzzo 

Controllare la presa d'aria sul 
raccordo o sull'asta di aspirazione. 

Presa d'aria al collettore alle 
valvole di aspirazione. 

L'aria o il materiale non 
escono dalla pistola a 
spruzzo 

Assicurarsi che la pressione letta al 
regolatore di fluido sia uguale a 1 o 
2 bar / 14,5 o 29 psi (minimo). 

 Presenza di fluido pompato 
nel silenziatore della linea di 
scarico dell'aria 

Smontare le camere della pompa. 
Controllare se ci sono danni ai 
membrane del fluido e/o dell'aria. 
Sostituirli se necessario.  

Controllare il serraggio delle 
rondelle della membrana (coppia di 
serraggio: 7,5 N.m. / 5,5 ft/Lbs). 
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Default Possibili cause Rimedi 

La pompa funziona 
lentamente, 
irregolarmente o si ferma; 
flusso scarso 

Presenza di ghiaccio Rimuovere il coperchio del 
silenziatore. Pulire e/o rimuovere il 
ghiaccio. Rimontare il silenziatore. 

Installare un essiccatore d'aria. 

Collettori intasati Pulire i collettori per permettere 
una buona circolazione del 
prodotto. 

Pressione di rete maggiore 
o uguale alla pressione di 
ingresso dell'aria 

Aumentare la pressione d'ingresso 
dell'aria della pompa.  

Bolle sul lato di aspirazione Controllare le condizioni di 
aspirazione e di tenuta tra la 
pompa e l'asta di aspirazione (o la 
tazza). Avvicinare la pompa al 
prodotto.  

Mancanza d'aria Controllare la dimensione e la 
lunghezza della linea dell'aria e la 
capacità del compressore. 

Verificare la presenza di grasso nei 
condotti dell'aria Pulirli se 
necessario. 

Altezza di aspirazione 
eccessiva 

Se il liquido viene aspirato da 
un'altezza superiore a 6 m / 236", 
la pompa si adesca se le camere 
sono piene di liquido. 

Pressione e/o volume 
dell'aria in entrata troppo 
alta 

Diminuire la pressione e/o il 
volume. 

Linea di aspirazione 
inadeguata 

Usare una dimensione del tubo 
uguale o più grande della 
connessione della pompa. 

Cambiare l'asta di aspirazione se 
necessario. 

Fornitura d'aria restrittiva o 
inadeguata 

Usare un tubo dell'aria che si adatti 
al raccordo d'ingresso. La 
lunghezza totale del tubo non 
dovrebbe superare i 1,5m /4,9 ft. 

Controllare le condizioni del tubo 
dell'aria. Cambiatelo se necessario. 

Perdita d'aria sul lato di 
aspirazione o presenza di 
aria nel prodotto 

Ispezionare tutte le guarnizioni di 
tenuta e i raccordi - lato 
aspirazione. Sostituirli se 
necessario.  

Linea di aspirazione intasata  Rimuovere o svuotare gli oggetti 
che causano il blocco. 
Controllare e svuotare tutti gli 
schermi e i filtri di aspirazione. 
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Default Possibili cause Rimedi 

 Presenza di fluido pompato 
nel silenziatore della linea di 
scarico dell'aria 

Smontare le camere della pompa. 
Controllare se ci sono danni ai 
membrane del fluido e/o dell'aria. 
Sostituirli se necessario.  

Controllare il serraggio delle 
rondelle della membrana (coppia di 
serraggio: 7,5 N.m. / 5,5 ft/Lbs). 

Valvola a sfera intasata Rimuovere il lato fluido della 
pompa e sturare manualmente la 
valvola di non ritorno. 

Valvola a sfera o / e sede 
usurata o mal posizionata 

Controllare la valvola a sfera o/e la 
sede. Controllare il gruppo. 
Sostituirlo se necessario. 

Presenza di aria o vapore 
nella/e camera/e 

Drenare le camere usando i tappi 
di scarico nella/e camera/e. 

Perdita di liquido 
attraverso il tubo di 
scarico 

Guasto dei membrane o 
rondelle del membrana 
allentate 

Controllare i membrane; cambiarli 
se necessario. 
Controllare il serraggio delle 
rondelle della membrana (coppia di 
serraggio: 7,5 N.m. / 5,5 ft/Lbs). 

Membrane allungati intorno 
al foro centrale o ai fori dei 
bulloni 

Controllare che la pressione 
d'ingresso o la pressione dell'aria 
non sia troppo alta. 
Consultare la Guida alla resistenza 
chimica per informazioni sulla 
compatibilità con i prodotti, gli 
sgrassatori, le temperature di 
funzionamento e la lubrificazione. 
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Default Possibili cause Rimedi 

Membrana danneggiato, 
difettoso o con perdite  

Bolle sul lato di aspirazione Controllare le condizioni di 
aspirazione e di tenuta tra la 
pompa e l'asta di aspirazione (o la 
tazza). Avvicinare la pompa al 
prodotto.  

Controllare lo stato delle 
guarnizioni dei collettori. 
Sostituitele se necessario. 

Eccessiva pressione di 
aspirazione sommersa 

Avvicinare la pompa al fluido. 
Sollevare la pompa o posizionarla 
su un serbatoio per ridurre la 
pressione d'ingresso. Installare un 
dispositivo di contropressione. 
Aggiungere un serbatoio di 
accumulo o uno smorzatore di 
pulsazioni. 

Uso improprio 
(incompatibilità chimica / 
fisica) 

Fare riferimento alla Guida alla 
resistenza chimica per informazioni 
sulla compatibilità con i prodotti, 
gli sgrassatori, le temperature di 
funzionamento e la lubrificazione. 

Piastre del membrana 
capovolte, mal posizionate o 
usurate 

Fare riferimento al manuale di 
istruzioni per ulteriori informazioni 
sul pezzo e sulla sua installazione. 
Controllare che le piastre esterne 
dei membrane non siano usurate a 
causa di un angolo acuto. 
Sostituirle se necessario. 

Aria compressa presente nel 
prodotto o prodotto 
presente nel blocco centrale 

Controllare i membrane. 
Cambiateli se necessario. 

Perdita di fluido attraverso 
l'uscita dell'aria 
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Default Possibili cause Rimedi 

La pompa funziona ma 
non trasporta il fluido o si 
ferma 

Valvole intasate Pulire la pompa con il solvente di 
pulizia appropriato.  

Pulire o cambiare le valvole. 

Valvole usurate e/o montate 
male 

Controllare e cambiare le parti.  

Tubo di scarico intasato Pulire o cambiare il tubo di scarico.  

Perdite dei tubi, presa 
d'aria, caduta 
dell'aspirazione 

Controllare i raccordi e stringerli. 
Riparare ed eliminare le fonti di 
perdita. 

Nessuna aspirazione 
all'ingresso e pressione 
all'uscita  

Controllare le porte e, se 
necessario, cambiare le guarnizioni 
di tenuta. 

Viscosità del fluido troppo 
alta  

I fluidi ad alta viscosità non sono 
trasportabili (per il valore limite 
fare riferimento al capitolo 
"Caratteristiche tecniche") 

Ci sono delle crepe o dei 
piccoli tubi sul tubo di 
scarico 

Cambiare il tubo di scarico.  

Aria nella camera della 
pompa 

Scaricare la pompa. 

Bolla d'aria nel materiale Controllare il serraggio delle 
rondelle della membrana (coppia di 
serraggio: 7,5 N.m. / 5,5 ft/Lbs). 

La pompa non si ferma 
quando si rilascia il 
grilletto della pistola 

Valvole difettose Controllare le valvole di 
aspirazione e di scarico. Cambiarle 
se necessario. 

Problemi di spruzzatura Pistola a spruzzo difettosa Fare riferimento al manuale di 
istruzioni della pistola a spruzzo. 

Problemi specifici con gli 
accessori 

- Fare riferimento alle istruzioni per 
gli accessori. 
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9 Manutenzione 

9.1 Piano di manutenzione preventiva 
ATTENZIONE 

Si prega di fare riferimento al piano di manutenzione preventiva 
in § 11 Appendici per ulteriori informazioni. 

 

9.2 Livelli di qualifica richiesti - intervento descritto 
Essendo la pompa facilmente smontabile, questo tipo di intervento 
può essere effettuato da un tecnico autorizzato di media qualifica, 
sul posto, con attrezzi portatili (chiave, cacciavite,...) definiti dalle 
istruzioni di manutenzione e dalle procedure di 
smontaggio/rimontaggio. 

 

9.3 Precauzioni per assicurare l'integrità del materiale 
ATTENZIONE 

Prima di qualsiasi intervento, è imperativo seguire la procedura di 
scarico della pressione e le istruzioni di sicurezza. 

Assicuratevi che la pompa sia pulita e in buone condizioni per 
aumentare la vita lavorativa dell'attrezzatura. 

La pompa a membrana è molto resistente all'usura, a parte la 
membrana. La qualità dell'alimentazione d'aria compressa, le 
proprietà del fluido trasportato e le condizioni d'uso possono avere 
un effetto negativo sulla durata della pompa.  

Raccomandiamo quindi un'ispezione regolare della pompa e della 
valvola pneumatica.  

Se dovesse comunque verificarsi un malfunzionamento o se la 
potenza di trasporto dovesse diminuire, potete semplicemente 
eseguire il seguente lavoro:  

 Sostituire il membrana (o i membrane),  

 Pulire le valvole,  

 Sostituire le guarnizioni,  

 Pulire e lubrificare la valvola pneumatica. 
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Assicuratevi che il filtro di aspirazione sia pulito e in buone 
condizioni. Pulirlo regolarmente e cambiarlo se necessario. 

Lavare la pompa ogni volta che è necessario, specialmente quando 
si spruzza materiale pieno di pigmenti.  

Assicuratevi che i tubi del materiale e gli altri componenti siano in 
grado di sopportare la pressione del fluido generato da questa 
pompa.  

Assicurarsi che la valvola pneumatica, la zona di uscita dell'aria 
compressa e il lato di aspirazione e pressione del fluido siano puliti 
e funzionino correttamente.  

A seconda delle condizioni operative e della modalità di 
funzionamento della pompa, il fluido può fuoriuscire dal silenziatore 
in caso di rottura della membrana. 

Il prodotto rilasciato può accumularsi all'interno della pompa ed 
essere rilasciato nell'ambiente durante un malfunzionamento 
prolungato. Pertanto, le misure di sicurezza necessarie devono 
essere prese durante il funzionamento, la manutenzione e le 
riparazioni a seconda del prodotto. 

Prendere tutte le misure precauzionali quando si sfiatano le camere 
utilizzando i tappi di sfiato. 

 ATTENZIONE 

In ogni caso, quando si ferma la pompa, lasciatela sempre 
piena di liquido. 

Per un arresto di breve durata, se il lavaggio non è stato 
effettuato, lasciare la pompa piena di liquido. 

Per un arresto di lunga durata, dopo il lavaggio del fluido, 
lasciare la pompa piena di solvente.  

Rispettare le istruzioni abituali di manutenzione della pistola a 
spruzzo (fare riferimento al manuale di istruzioni della pistola a 
spruzzo).  

 

ATTENZIONE - Pericolo per le persone a causa di un'illuminazione 
insufficiente.  

Eseguire i lavori di installazione della pompa solo in un ambiente 
sufficientemente illuminato e climatizzato.  
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9.4 Periodi di manutenzione e monitoraggio 
Si raccomanda di programmare una manutenzione ordinaria dopo 
un certo numero di ore di funzionamento.  

Questo è definito dal dipartimento di manutenzione dell'utente e si 
basa sul prodotto, sul tasso di lavoro e sulla pressione abituale.  

Questa manutenzione consiste nel sostituire le parti con tagli o 
usura e nel pulire gli organi con prodotti compatibili senza usare 
materiali abrasivi che potrebbero danneggiarli. 

Gli O-ring sono montati con grasso speciale "pneumatico". 

Assicuratevi che nessuno di essi venga danneggiato; tagliarne uno 
può causare il malfunzionamento del motore. 

Avere familiarità con le procedure di smontaggio/rimontaggio e le 
parti di ricambio. 

 

9.5 Pulizia 
Si raccomanda di pulire la pompa con prodotti compatibili senza 
usare materiali abrasivi che potrebbero danneggiarla.  

Per drenare il prodotto in eccesso e rimuovere le tracce residue che 
possono causare il deterioramento delle sfere, si raccomanda di 
pulire la pompa inclinata. 

Bisogna prestare particolare attenzione ai membrane, alle valvole e 
alle guarnizioni. Se questi non possono essere puliti, devono essere 
sostituiti. 
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9.6 Operazioni di smontaggio/rimontaggio 
ATTENZIONE 

Prima di qualsiasi intervento, è imperativo seguire la procedura di 
scarico della pressione e le istruzioni di sicurezza. 

Operazioni preliminari 

 Se la pompa è dotata di un gruppo aria 

 Girare in senso antiorario il regolatore dell'aria di 
spruzzatura o scollegare l'ingresso dell'aria della pistola 
a spruzzo.  

 Togliere il cappello dell'aria dalla pistola a spruzzo e metterla nel 
solvente.  

 Rimuovere l'asta di aspirazione dal contenitore del materiale e 
immergerla in un contenitore pieno di solvente. Prendere tutte 
le precauzioni appropriate in presenza di solventi infiammabili. 

 Puntare la pistola a spruzzo verso il contenitore del materiale e 
premere il grilletto della pistola. Quando il solvente fuoriesce, 
puntare la pistola a spruzzo in un contenitore di recupero. 

 Quando il solvente esce chiaro e pulito, rilasciare il grilletto della 
pistola. 

 Girare completamente in senso antiorario il regolatore del fluido 
e chiudere l'alimentazione dell'aria compressa.  

 Azionare nuovamente la pistola per decomprimere i tubi. 
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Si prega di fare riferimento alle corrispondenti sezioni di 
smontaggio/rimontaggio per ulteriori informazioni: 

 § 9.6.1: Cavo di messa a terra, 

 § 9.6.2: Smontaggio completo della pompa, 

• Passo 3 Smontaggio delle valvole di scarico, 

• Passo 9: smontaggio delle valvole di aspirazione, 

• Passo 11: Smontaggio dei membrane e della bobina pilota, 

• Dai passi 15 a 17: smontaggio del distributore, 

• Dai passi 18 a 20: Riassemblaggio del distributore, 

• Passo 21: Riassemblaggio dei membrane e della bobina 
pilota, 

• Passo 28: Smontaggio delle guarnizioni del collettore - 
Parte inferiore, 

• Passo 29: rimontaggio delle guarnizioni del collettore - 
parte inferiore, 

• Passo 30: rimontaggio delle valvole di aspirazione, 

• Passo 34: rimontaggio delle valvole di scarico, 

• Passo 35: Smontaggio delle guarnizioni del collettore - 
Parte superiore, 

• Passo 36: rimontaggio delle guarnizioni del collettore - 
parte superiore. 

Per lo smontaggio e il rimontaggio degli accessori (Regpro, filtri, 
treppiede e carrello), si prega di fare riferimento ai manuali di 
istruzioni corrispondenti. 
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9.6.1 Smontaggio del cavo di messa a terra (29) 

 

 Tenere il terminale di messa a terra con una chiave da 10 mm 
e svitare il controdado (A) con l'altra chiave.  

 Rimuovere manualmente la rondella (B), il capocorda (C) con il 
suo filo di terra e la rondella (D). 

 

9.6.2 Smontaggio / Riassemblaggio della pompa 

 

  

Tempo necessario 1 minuto e 50 

Tempo necessario  
- Operazione completa 15 minuti 
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Passo 1 

 

 Togliere i tappi (1) facendo leva con un cacciavite piatto, poi 
svitare le 4 viti (2) con una chiave a tubo da 10 mm.  

 

Passo 2 

 

 Separare la parte superiore della pompa che consiste nel 
gruppo dei gomiti (3) e del giunto (5) dalle flange (13). 

 Per sostituire le guarnizioni nel gruppo gomiti (3) 
e giunto (5), vedere i punti 35 e 36. 

 

Smontaggio della pompa  
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Passo 3 

 

 Per rimuovere le valvole di scarico (9), utilizzare una chiave 
piatta da 24 mm. 

 Rimuovere la gabbia delle sfere (9.2), la sfera (9.3) e la sede 
(9.5) o rimuovere la sede (9.5), la sfera (9.3) e la gabbia delle 
sfere (9.2) con una chiave da 7 mm. 

 Controllare le guarnizioni (9.1) e (9.4).  

Per sostituire le valvole di scarico (9), vedere il 
punto 34.  

 

  

Smontaggio delle valvole di scarico 
 - Tempo necessario 2 minuti 
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Passo 4 

 

 Svitare le 4 viti (11) con una chiave a tubo da 10 mm.  

 Eseguire la stessa procedura sull'altro lato della pompa 
svitando le altre 4 viti (11). 

 

Passo 5 

 

 Rimuovere i coperchi (12). 
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Passo 6 

 

 Svitare le 4 viti (2) con una chiave a tubo da 10 mm. 

 Eseguire la stessa procedura sull'altro lato della pompa 
svitando le altre 4 viti (2). 

 

Passo 7 

 

 Svitare le 4 viti (8) situate sotto i piedi (7) con una chiave a 
tubo da 10 mm. 
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Passo 8 

 

 Rimuovere i 2 piedi (7) dalle flange (13) e la parte inferiore 
della pompa che consiste nel gruppo dei gomiti (3) e del 
manicotto (4). 

Per sostituire le guarnizioni del gruppo gomiti (3) e 
giunti (4), vedere i punti 28 e 29. 
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Passo 9 

 

 Per rimuovere le valvole di aspirazione (10), utilizzare una 
chiave piatta da 24 mm. 

 Rimuovere la gabbia delle sfere (10.2), la sfera (10.3) e la sede 
(10.5) o rimuovere la sede (10.5), la sfera (10.3) e la gabbia 
delle sfere (10.2) con una chiave da 7 mm. 

 Controllare le guarnizioni (10.1) e (10.4).  

Per sostituire le valvole di aspirazione (10), vedere 
il punto 30. 

 

Passo 10 

 

 Rimuovere le flange (13). 

 

Smontaggio delle valvole di aspirazione 
 - Tempo necessario 2 minuti 
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Passo 11 

 

 Svitare il gruppo vite-rondella fluido (14) con una chiave a tubo 
da 10 mm. Controbloccare dall'altro lato con un'altra chiave a 
bussola da 10 mm. 

 Rimuovere manualmente la membrana del fluido (15), il 
membrana dell'aria (16) e la rondella (17). 

 Togliere le 2 guarnizioni (19). Controllare che le guarnizioni 
siano al loro posto e in buone condizioni. Cambiarle se 
necessario. 

 Togliere l'asse di accoppiamento (27) spingendolo e rimuovere 
la membrana del fluido (15), la membrana dell'aria (16) e la 
rondella (17) dall'altro lato della pompa. 

 Utilizzando un cacciavite a spillo posto nel foro dell'asse di 
accoppiamento (27), svitare la sezione fluida della vite-rondella 
(14) con una chiave a tubo da 10 mm. 

 Rimuovere le guarnizioni (18) con un utensile non metallico 
per evitare di danneggiare le guarnizioni. 

 Controllare che le guarnizioni (18) siano al loro posto e in buone 
condizioni. Cambiarle se necessario. 

 

Passo 12 

 

 Svitare le 4 viti (20) con una chiave BTR da 4 mm.  

 

Smontaggio dei membrane e della bobina pilota 
 - Tempo necessario 5 minuti 
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Passo 13 

 

 Togliere le 2 rondelle piane (21) e le 2 guarnizioni (22). 
Controllare che le guarnizioni siano al loro posto e in buone 
condizioni. Cambiarle se necessario.  

 

Passo 14 

 

 Togliere la bobina pilota (23) con le guarnizioni (24) 
spingendole. Controllare che le guarnizioni siano al loro posto e 
in buone condizioni. Cambiarle se necessario.  

 Togliere il manicotto della bobina pilota (25) con le guarnizioni 
(26) spingendole. Controllare che le guarnizioni siano al loro 
posto e in buono stato. Cambiarle se necessario.  
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Passo 15 

 

 Svitare le 4 viti (8) con una chiave a tubo da 10 mm per 
separare il distributore dal corpo del motore.  

 

Passo 16 

 

 Rimuovere i tappi (30) usando un cacciavite piatto nella 
scanalatura per fare leva. Si sente un clic per indicare che sono 
fuori dalla loro sede. La molla (36) esce dal corpo del 
distributore. 

 Rimuovere le guarnizioni (31) dai tappi (30) con un utensile 
non metallico per evitare di danneggiare le guarnizioni. 

 

  

Smontaggio del distributore 
- Tempo necessario 6 minuti 
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Passo 17 

 

 Togliere la bobina della valvola dell'aria (32) dal corpo del 
distributore (37). 

 Togliere le guarnizioni (33 e 34) con un utensile non 
metallico per non danneggiare le guarnizioni. 

 Rimuovere manualmente il silenziatore (38). 

 Svitare il raccordo (39) con una chiave piatta da 17 mm. 

 Togliere le guarnizioni (35) con un utensile non metallico 
per non danneggiare le guarnizioni. 

 Pulire e/o cambiare le guarnizioni (33, 34, 35) se necessario. 
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Passo 18 

 

 Avvitare il raccordo (39) con una chiave piatta da 17 mm.  

 Installare manualmente il silenziatore (38). 

 Lubrificare l'interno del corpo del distributore (37). 

Attenzione: Non applicare troppo grasso per evitare 
di ostruire i fori. 

 Reinstallare le guarnizioni (33 e 34) sulla bobina della valvola 
dell'aria (32) lubrificando tutto il contorno della guarnizione in 
modo uniforme. 

 Spingere manualmente la bobina della valvola dell'aria (32) per 
installarla nel corpo del distributore (37). 

 Reinstallare le guarnizioni (35) sul corpo del distributore (37) 
lubrificando uniformemente tutto il contorno delle guarnizioni 
con del grasso. 

 

  

Riassemblaggio della pompa  

Riassemblaggio del distributore 
 - Tempo necessario 6 minuti 

Kluber petamo  
HY 133N 
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Passo 19 

 

 Reinstallare le guarnizioni (31) sui tappi (30) lubrificando 
uniformemente tutto il contorno delle guarnizioni. 

 Reinstallare il tappo superiore (30) con la sua guarnizione (31) 
sulla pompa. Si sente un clic per indicare che è in posizione. 

 Mettere la molla (36) sull'otturatore inferiore (30) con la sua 
guarnizione (31). Poi mettere l'altra estremità della molla (36) 
nella scanalatura della bobina della valvola dell'aria (32). 

 Reinstallare il gruppo sulla pompa. Si sente un clic per indicare 
che è in posizione. 

Attenzione: se non si sente un clic quando si 
installano i tappi superiore e inferiore (30), non è possibile 
installare le viti (8) dopo. 
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Passo 20 

 

 Applicare della colla sulle filettature delle 4 viti (8) e avvitarle 
con una chiave dinamometrica da 10 mm per reinstallare il 
distributore sul corpo del motore.  
Coppia di avvitamento : 7,5 N.m / 5,5 ft /lbs. 

Attenzione: Se le viti (8) non scivolano nelle loro 
sedi, ci sarà un gioco tra le parti. Ciò è dovuto ad un errato 
montaggio della spina inferiore (30) con la molla (36). 

Ripetere i passi per rimontare le guarnizioni, la bobina della 
valvola dell'aria, i tappi, la molla,... per finire il rimontaggio 
delle viti (8). 

 

Passo 21 

 

 Reinstallare le guarnizioni (24 e 26) lubrificando tutto il 
contorno delle guarnizioni in modo uniforme. 

 Reinstallare la bobina pilota (23) e il manicotto della bobina 
pilota (25) spingendoli.  

 

  

Riassemblaggio dei membrane e della bobina pilota 
 - Tempo necessario 5 minuti 

 

 

Loctite  
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Passo 22 

 

 Reinstallare le 2 guarnizioni (22) e le 2 rondelle piane (21) 
lubrificando tutto il contorno della guarnizione in modo 
uniforme. 

Attenzione: Osservare la direzione di montaggio 
delle rondelle distanziali. Una tacca permette di montare le 
rondelle nella giusta direzione. Se sono montate nella 
direzione sbagliata, ci sarà del gioco quando si montano le 
altre parti. 

 

Passo 23 

 

 Applicare la colla alla filettatura delle 4 viti (20) e avvitarle con 
una chiave BTR da 4 mm.  

 

  

Loctite  
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Passo 24 

 

 Reinstallare le 2 guarnizioni (19) lubrificando tutto il contorno 
della guarnizione in modo uniforme. 

 Reinstallare l'asse di accoppiamento (27) spingendolo. 

 

Passo 25 

 

 Reinstallare le guarnizioni (18) lubrificando uniformemente 
tutto il contorno della guarnizione, le rondelle (17), i nuovi 
membrane aria (16) e i nuovi membrane fluido (15). 

Attenzione: rispettare la direzione di installazione 
dei membrane.  

Fate combaciare i fori dei membrane tra loro e poi con i fori 
del corpo del motore. 

Per aiutarvi e prevenire lo spostamento dei membrane, 
potete montare 8 viti (2) su entrambi i lati della pompa. 
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Passo 26 

 

 Applicare la colla sulle filettature del gruppo vite-rondella 
sezione fluido (14). e serrare i membrane con una chiave 
dinamometrica da 10 mm, controserrando dall'altra parte con 
una chiave a tubo da 10 mm. 
Coppia di avvitamento : 7,5 N.m / 5,5 ft /lbs. 

 Eseguire la stessa procedura sull'altro lato della pompa. 

 

Passo 27 

Una tacca sul lato del collettore e una tacca sul lato 
del membrana (perno) permettono di montare il collettore 
nella giusta direzione. 
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Attenzione: Le viti (2) montate al punto 25 per 
aiutarvi nel montaggio dei membrane devono essere rimosse 
prima. 

 Applicare della colla sulla filettatura delle viti (2) e reinstallare 
le 2 flange (13) avvitando a croce le viti (2) con una chiave 
dinamometrica da 10 mm. 
Coppia di avvitamento : 7,5 N.m / 5,5 ft /lbs. 

 

Passo 28 

 

 Rimuovere i gomiti (3) e il gruppo di accoppiamento (4) dai 2 
piedi (7) se non lo si è fatto al punto 8. 

 Separare i gomiti (3) dal manicotto (4). 

 Rimuovere le 2 guarnizioni (6). Controllare le guarnizioni. 
Cambiarle se necessario.  

 

  

Smontaggio delle guarnizioni del collettore - Parte 
inferiore 

 - Tempo necessario 
2 minuti 
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Passo 29 

 

 Reinstallare le 2 guarnizioni (6) lubrificando tutto il contorno 
della guarnizione in modo uniforme. 

 Reinstallare i gomiti (3) sul manicotto (4). 

 

Al momento del rimontaggio, a seconda delle 
esigenze del cliente e dei suoi vincoli di posizionamento, il 
manicotto (4) può essere ruotato grazie alle 4 tacche 
previste a questo scopo. 

Quando si monta un connettore su di esso, applicare una 
coppia di avvitamento massima di 10 N.m / 7,3 ft / lbs. 

 Reinstallare il gruppo gomiti (3) e manicotto (4) sui 2 piedi (7). 

 

  

Riassemblaggio delle guarnizioni del collettore  
- Parte inferiore 

 - Tempo necessario 
2 minuti 

Kluber petamo  
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Attenzione: rispettare il senso di 
installazione delle valvole.  

 Rischio di danneggiare la pompa. 

Esistono due versioni di valvole: le valvole di 
aspirazione e le valvole di scarico.  

Le valvole di aspirazione non possono essere 
installate al posto delle valvole di scarico (parti 
diverse). 

Come promemoria, le valvole di aspirazione sono 
montate sulla parte inferiore della pompa; le valvole 
di scarico sulla parte superiore. 

Visuale opposta che rappresenta la valvola di 
aspirazione. 

Visuale opposta che rappresenta la valvola di scarico.  

 

  

Raccomandazioni  
per le valvole di aspirazione e di scarico  
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Attenzione: Non applicare grasso sulle sfere 
(9.3 e 10.3) e sulle sedi (9.5 e 10.5) Rischio di 
incollaggio. 

Attenzione: Assicurarsi che le valvole siano 
installate nella direzione corretta. Se le valvole sono 
installate nella direzione sbagliata o se avete 
installato le valvole di scarico invece di quelle di 
aspirazione o le valvole di scarico invece di quelle di 
aspirazione, ci sarà uno spazio tra le parti. 

 Attenzione: Quando si montano le valvole 
sulle flange, non montare le valvole in modo 
incrociato, perché questo potrebbe danneggiare le 
guarnizioni. 
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Passo 30 

 

 Cambiare le guarnizioni (10.1) e (10.4) se necessario.  

 Reinstallateli lubrificando tutto il contorno della guarnizione in 
modo uniforme con del grasso. 

 Reinstallare le parti (10.2), (10.3) e (10.5). 

 

Passo 31 

 

 Applicare della colla alla filettatura delle 4 viti (8) e avvitarle 
sotto i piedi (7) con una chiave dinamometrica da 10 mm. 
Coppia di avvitamento : 7,5 N.m / 5,5 ft /lbs. 

 

  

Riassemblaggio delle valvole di aspirazione 
 - Tempo necessario 2 minuti 
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Passo 32 

 

 Reinstallare i coperchi (12). 

 

Passo 33 

 

 Applicare della colla sulla filettatura delle 4 viti (11) e 
avvitarle con una chiave dinamometrica da 10 mm.  
Coppia di avvitamento : 7,5 N.m / 5,5 ft /lbs. 

 Eseguire la stessa procedura sull'altro lato della pompa 
avvitando le 4 viti (11). 

 

  

Loctite  
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Passo 34 

Attenzione: Fare riferimento alla sezione 
Raccomandazioni per le valvole di aspirazione e di scarico. 

 

 

 Cambiare le guarnizioni (9.1) e (9.4) se necessario.  

 Reinstallateli lubrificando tutto il contorno della guarnizione in 
modo uniforme con del grasso. 

 Reinstallare le parti (9.2), (9.3) e (9.5).  

 

  

Riassemblaggio delle valvole di scarico  
- Tempo necessario 2 minuti 
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Passo 35 

 

 Separare i gomiti (3) dal manicotto (5).  
 Rimuovere le 2 guarnizioni (6). Controllare le guarnizioni. 

Cambiarle se necessario.  
 

Passo 36 

 
 Reinstallare le 2 guarnizioni (6) lubrificando tutto il contorno 

della guarnizione in modo uniforme. 
 Reinstallare i gomiti (3) sul manicotto (5). 

Al momento del rimontaggio, a seconda delle 
esigenze del cliente e dei suoi vincoli di posizionamento, il 
manicotto (5) può essere ruotato grazie alle 4 tacche 
previste a questo scopo. 

Quando si monta un connettore su di esso, applicare una 
coppia di avvitamento massima di 10 N.m / 7,3 ft / lbs. 

Smontaggio delle guarnizioni del collettore  
- Parte superiore 

 - Tempo necessario 
2 minuti 

Riassemblaggio delle guarnizioni del collettore  
- Parte superiore 

 - Tempo necessario 
2 minuti 
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Passo 37 

 

 Reinstallare la parte superiore della pompa che consiste nel 
gruppo gomito (3) e manicotto (5) sulle flange (13). 

 

Passo 38 

 

 Applicare della colla sulla filettatura delle viti (2) e reinstallarle 
con una chiave dinamometrica da 10 mm.  
Coppia di avvitamento : 7,5 N.m / 5,5 ft /lbs. 

 Reinstallare i tappi (1). 
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10 Pezzi di ricambio 
Utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio 
originali Sames progettati per resistere alle 
pressioni di esercizio della pompa.  

 

Si prega di fare riferimento alle sezioni pertinenti per ulteriori 
informazioni:  

 § 10.1 : Vista in esploso, 

 § 10.2 : Gruppo membrana e camera pilota, 

 § 10.3 : Parte superiore e valvole di scarico, 

 § 10.4 : Parte inferiore e valvole di aspirazione,  

 § 10.5 : Distributore, 

 Dal § 10.6: Riferimenti ai pezzi di ricambio. 

• Accessori. 
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10.1 Vista in esploso 
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10.2 Gruppo membrane e camera pilota 
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10.3 Parte superiore e valvole di scarico 
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10.4 Parte inferiore e valvole di aspirazione  
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10.5 Distributore 
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10.6 Parti soggette ad usura 
 

Ind # Codice Descrizione Qtà 

- 144 936 300 PRIMATM 01D100 Pompa a membrane in  
EPDM / PTFE 

1 

- 144 936 400 PRIMATM 01D100E Pompa a membrane in  
EPDM / PU 

1 

- 144 936 550 PRIMATM 01D100 Pompa a membrane in  
PTFE / FKM 

1 

- 144 936 600 PRIMATM 01D100E Pompa a membrane in  
PU / FKM 

1 

Parti comuni 

Ind # Codice Descrizione Qtà Livello**  

1 906 380 905 Spina 300F 8 0 

2 931 231 277 Vite HM 6x20 CL. 8.8 ossidato nero  
(confezione da 12) 

12 0 

3 144 936 512 Gomito 4 3 

4 144 936 032 Ingresso, attacco T F BSP 1/2" 1 3 

5 144 936 037  Uscita, attacco T F BSP 3/8" 1 3 

7 144 936 013 Piede 2 3 

8 933 231 548 Vite HM 6x50 CL. 8.8 zinco (confezione da 1) 8 0 

11 144 936 093 Vite HM 6x25 CL. 8.8 zinco (confezione da 8) 8 0 

12 144 936 036 Coperchio 2 3 

13 144 936 014 Flangia fluida 2 3 

14 144 936 040 Vite sezione liquido di lavaggio 2 2 

*16 NS  
incluso nella confezione 

Membrana ad aria 2 1 

*17 144 936 008 Sezione aria di lavaggio 2 3 

*18 NS  
incluso nelle confezioni 

Guarnizione nera NBR 80 SH Ø int 110.72 - Ø tore 3.53 2 1 

*19 909 130 411 Guarnizione nera NBR 90 SH 10,50 x 2,70 2 1 

20 88 121 Vite in acciaio CHc M 5x12 4 0 

21 144 936 002 Rondella piatta 2 3 

*22 109 060 301 Guarnizione tipo U (confezione da 10) 2 1 

23 044 930 003 Bobina pilota 1 3 

*24 NS  
incluso nelle confezioni 

Guarnizione nera NBR 80 SH Ø int 8.9 - Ø tore 2.7 1 1 
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Ind # Codice Descrizione Qtà Livello**  

25 044 930 005 Manicotto di pilotaggio per distributore d'aria 1 3 

*26 109 420 283 Guarnizione blu 70 SH Ø int 15.6 - Ø tore 1.78  
(confezione da 10) 

4 1 

27 044 930 004 Asse di accoppiamento 1 3 

29 901 180 024 Cavo di messa a terra 1 3 

     

*- 144 936 540 Distributore d'aria completo 1 1 

30 144 936 521  Spina per distributore d'aria (confezione da 2) 2 3 

*31 NS  
incluso nelle confezioni 

 Guarnizione NBR nera 70 SH Ø int 18.5 - Ø tore 1 2 1 

32 144 936 241  Bobina della valvola dell'aria 1 3 

*33 NS  
incluso nelle confezioni 

 Guarnizione NBR 80 SH Ø int 15.1  
- Ø tore 2.7 

2 1 

*34 NS  
incluso nelle confezioni 

 Guarnizione NBR nera 80 SH Ø int 8.9 - Ø tore 
2.7 

1 1 

*35 NS  
incluso nelle confezioni 

 Guarnizione NBR 70 SH Ø int 8  
- Ø tore 1.9 

4 1 

*36 150 314 207  Molla 1 3 

**37 NS  Corpo del distributore 1 3 

38 903 210 301  Silenziatore 1/4 1 3 

39 905 120 951  Raccordo a gomito 90° - 8x10 1 3 

     

40 906 333 106 Spina 5x10 (1/8) 1 3 
* Parti di manutenzione raccomandate.  N S: Indica che le parti non sono riparabili. 
**Livello 0 : I pezzi non sono pezzi di ricambio. 
Livello 1: manutenzione preventiva. 
Livello 2: manutenzione correttiva. 
Livello 3 : Manutenzione eccezionale. 
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Parti specifiche PRIMATM 01D100 PTFE / FKM 

Ind # Codice Descrizione Qtà Livello**  

6 NS 
incluso nelle 
confezioni 

Guarnizione FKM 70 SH Ø int 20  
- Ø tore 3 

4 1 

     

*9 144 936 060 Valvola di scarico 2 1 

*9.1 NS  
incluso nelle 
confezioni 

 Guarnizione FKM 70 SH Ø int 20  
- Ø tore 3 

2 1 

*9.2 144 936 003  Gabbia a sfera PP da sola 1 1 

*9.3 907 414 242  
incluso nella 
confezione 

 Sfera in acciaio inox Ø 16 1 1 

*9.4 NS  
incluso nelle 
confezioni 

 Guarnizione FKM 70 SH Ø int 16  
- Ø tore 1.5 

1 1 

*9.5 144 936 033  Parte superiore della sede in 
acciaio inossidabile 

1 1 

     

*10 144 936 061 Valvola di aspirazione 2 1 

*10.1 NS  
incluso nelle 
confezioni 

 Guarnizione FKM 70 SH Ø int 20  
- Ø tore 3 

2 1 

*10.2 144 936 003  Gabbia a sfera PP da solo 1 1 

*10.3 907 414 242  
incluso nella 
confezione 

 Sfera in acciaio inox Ø 16 1 1 

*10.4 NS  
incluso nelle 
confezioni 

 Guarnizione FKM 70 SH Ø int 16  
- Ø tore 1.5 

1 1 

*10.5 144 936 034  Parte inferiore della sede in acciaio 
inossidabile 

1 1 

     

*15 NS  
incluso nella 
confezione 

Membrana prodotto in PTFE 2 1 
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Parti specifiche PRIMATM 01D100E PU / FKM 

Ind # Codice Descrizione Qtà Livello**  

6 NS 
incluso nelle 
confezioni 

Guarnizione FKM 70 SH Ø int 20  
- Ø tore 3 

4 1 

     

*9 144 936 060 Valvola di scarico 2 1 

*9.1 NS  
incluso nelle 
confezioni 

 Guarnizione FKM 70 SH Ø int 20  
- Ø tore 3 

2 1 

*9.2 144 936 003  Gabbia a sfera PP da sola 1 1 

*9.3 907 414 242  
incluso nella 
confezione 

 Sfera in acciaio inox Ø 16 1 1 

*9.4 NS  
incluso nelle 
confezioni 

 Guarnizione FKM 70 SH Ø int 16  
- Ø tore 1.5 

1 1 

*9.5 144 936 033  Parte superiore della sede in 
acciaio inossidabile 

1 1 

     

*10 144 936 061 Valvola di aspirazione 2 1 

*10.1 NS  
incluso nelle 
confezioni 

 Guarnizione FKM 70 SH Ø int 20  
- Ø tore 3 

2 1 

*10.2 144 936 003  Gabbia a sfera PP da solo 1 1 

*10.3 907 414 242  
incluso nella 
confezione 

 Sfera in acciaio inox Ø 16 1 1 

*10.4 NS  
incluso nelle 
confezioni 

 Guarnizione FKM 70 SH Ø int 16  
- Ø tore 1.5 

1 1 

*10.5 144 936 034  Parte inferiore della sede in acciaio 
inossidabile 

1 1 

     

*15 NS  
incluso nella 
confezione 

Membrana prodotto in PU 2 1 
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Parti specifiche PRIMATM 01D100 EPDM / PTFE 

Ind # Codice Descrizione Qtà Livello**  

6 NS 
incluso nelle 
confezioni 

Guarnizione FKM 70 SH Ø int 20  
- Ø tore 3 

4 1 

     

*9 144 936 460 Valvola di scarico 2 1 

*9.1 NS 
incluso nelle 
confezioni 

 Guarnizione EPDM nera 70 SH  
Ø int 20 - Ø tore 3 

2 1 

*9.2 144 936 003  Gabbia a sfera PP da sola 1 1 

*9.3 907 414 242  
incluso nella 
confezione 

 Sfera in acciaio inox Ø 16 1 1 

*9.4 NS 
incluso nelle 
confezioni 

 Guarnizione EPDM gialla 70 SH  
Ø int 16 - Ø tore 1,25 

1 1 

*9.5 144 936 033  Parte superiore della sede in 
acciaio inossidabile 

1 1 

     

*10 144 936 461 Valvola di aspirazione 2 1 

*10.1 NS 
incluso nelle 
confezioni 

 Guarnizione EPDM nera 70 SH  
Ø int 20 - Ø tore 3 

2 1 

*10.2 144 936 003  Gabbia a sfera PP da sola 1 1 

*10.3 907 414 242  
incluso nella 
confezione 

 Sfera in acciaio inox Ø 16 1 1 

*10.4 NS 
incluso nelle 
confezioni 

 Guarnizione EPDM gialla 70 SH  
Ø int 16 - Ø tore 1,25 

1 1 

*10.5 144 936 034  Parte inferiore della sede in acciaio 
inossidabile 

1 1 

     

*15 NS  
incluso nella 
confezione 

Membrana prodotto in PTFE 2 1 
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Parti specifiche PRIMATM 01D100E EPDM / PU 

Ind # Codice Descrizione Qtà Livello**  

6 NS 
incluso nelle 
confezioni 

Guarnizione FKM 70 SH Ø int 20  
- Ø tore 3 

4 1 

     

*9 144 936 460 Valvola di scarico 2 1 

*9.1 NS 
incluso nelle 
confezioni 

 Guarnizione EPDM nera 70 SH  
Ø int 20 - Ø tore 3 

2 1 

*9.2 144 936 003  Gabbia a sfera PP da sola 1 1 

*9.3 907 414 242  
incluso nella 
confezione 

 Sfera in acciaio inox Ø 16 1 1 

*9.4 NS 
incluso nelle 
confezioni 

 Guarnizione EPDM gialla 70 SH  
Ø int 16 - Ø tore 1,25 

1 1 

*9.5 144 936 033  Parte superiore della sede in 
acciaio inossidabile 

1 1 

     

*10 144 936 461 Valvola di aspirazione 2 1 

*10.1 NS 
incluso nelle 
confezioni 

 Guarnizione EPDM nera 70 SH  
Ø int 20 - Ø tore 3 

2 1 

*10.2 144 936 003  Gabbia a sfera PP da sola 1 1 

*10.3 907 414 242  
incluso nella 
confezione 

 Sfera in acciaio inox Ø 16 1 1 

*10.4 NS 
incluso nelle 
confezioni 

 Guarnizione EPDM gialla 70 SH  
Ø int 16 - Ø tore 1,25 

1 1 

*10.5 144 936 034  Parte inferiore della sede in acciaio 
inossidabile 

1 1 

     

*15 NS  
incluso nella 
confezione 

Membrana prodotto in PU 2 1 
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10.7 Pezzi di ricambio o kit di riparazione 
Kit di riparazione 

Ind # Numeri di parte Descrizione Qtà 

9.3  
/ 10.3 

144 849 901 Confezione di 4 sfere in acciaio inox Ø 16 1 

15 (x2),  
16 (x2) 

144 936 090 Kit di membrane per prodotto e aria in PTFE 1 

15 (x2),  
16 (x2) 

144 936 095 Kit di membrane in PU per prodotto e aria 1 

 

Kit di guarnizioni 

Ind # Numeri di parte Descrizione Qtà 
31 (x2),  
33 (x2),  
34 (x1),  
35 (x4) 

144 936 022 Kit di guarnizioni per distributore d'aria 1 

18 (x2),  
19 (x2),  
22 (x5),  
24 / 34 
(x5),  

26 (x4),  
31 (x2),  
33 (x2),  
35 (x4)  

144 936 045 Kit di guarnizioni per motore pneumatico 1 

6 / 9.1  
/ 10.1 

109 420 313 Kit da 12 guarnizioni FKM 70 SH Ø int 20 - Ø tore 3 1 

9.4  
/ 10.4 

109 420 312 Kit da 4 guarnizioni FKM 70 SH Ø int 16 - Ø tore 1.5 1 

6 / 9.1  
/ 10.1,  

9.4  
/ 10.4 

144 936 089 Kit di guarnizioni FKM fluide 1 
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Ind # Numeri di parte Descrizione Qtà 

9.1  
/ 10.1 

109 130 693 Kit da 12 guarnizioni EPDM nere 70 SH  
Ø int 20 - Ø tore 3 

1 

9.4  
/ 10.4 

109 130 695 Kit da 4 guarnizioni EPDM gialle 70 SH  
Ø int 16 - Ø tore 1,25 

1 

6 / 9.1  
/ 10.1 
(x12),  

9.4  
/ 10.4 (x4) 

144 936 088 Kit di guarnizioni EPDM fluide 1 

18 109 420 272 Kit da 10 guarnizioni NBR nere 80 SH  
Ø int 110.72 - Ø tore 3.53 

1 

33 144 519 915 Kit da 10 guarnizioni NBR 80 SH  
Ø int 15.1 - Ø tore 2.7 

1 

34 109 130 410 Kit da 10 guarnizioni NBR nere 80 SH  
Ø int 8.9 - Ø tore 2.7 

1 

35 144 579 910 Kit da 10 guarnizioni NBR 70 SH  
Ø int 8 - Ø tore 1.9 

1 

 

Opzione 

# Numeri di parte Descrizione 

104 790 Terminale del cavo di messa a terra 

907 414 142 Sfera in acciaio inox 316L Ø 16 (raccomandata per prodotti a basso Ph)  
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Accessori 
  Piastre e loro ricambi 

- # Codice Descrizione 

 

151 751 206 Piastra d'aria con 3 regolatori  
(motore della pompa + aria di 
atomizzazione + controllo della 
regolazione del materiale) 

 

151 751 212 Piastra d'aria con 2 regolatori  
(motore della pompa + aria di 
atomizzazione) 

 

151 751 213 Piastra d'aria con 2 regolatori  
(aria di atomizzazione + controllo della 
regolazione del materiale) 

 

151 140 080 Piastra d'aria con 1 regolatore 

 

Ind # Codice Descrizione Qtà 

1 903 080 401 Valvola di scarico, 6,5 bar / 94,2 psi G 1/4 1 

2 903 090 209 Valvola di sovrapressione in ottone F 3/8 G 1 

3 552 253 Raccordo 1/4G x T4 1 

4 050 102 624 Raccordo M R 1/4 - M 1/4 NPS 1 

5 903 130 801 Regolatore, 0-8 bar / 0-116 psi G 1/4 3 

6 90 048 Manometro, 0-10 bar / 0-148 psi, G 1/8 3 

7 905 230 002 Gomito, 1/4 G CYL T 8x10 3 

8 552 463 Nipplo, MM 3/8" 1 

 

NOTA : I pezzi di ricambio sono validi per tutte le piastre 
(solo le quantità dei pezzi differiscono). 
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Altri accessori 

- # Codice Descrizione 

 

144 907 070 Staffa di montaggio a parete per pompa 
a membrana 

 

149 596 150 Asta di aspirazione Ø 25 per fusto 60L  
- F 26x 125 

 

149 596 160 Asta di aspirazione Ø 25 per fusto 200L  
- F 26x 125 

 

149 596 050 Asta di aspirazione Ø 16 per fusto 60L  
- F 26x 125 

 

149 596 060 Asta di aspirazione Ø 16 per fusto 200L  
- F 26x 125 
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- # Codice Descrizione 

 

151 140 250 Tazza a gravità 6L con adattatore L 

 

050 102 437 Raccordo M 1/2 - M 26 X 125 in acciaio 
inossidabile 

 

155 581 641 Filtro bassa pressione LP  
- schermo n°6 uscita 3/8 NPS  
(Vedere Doc. 582.216.110) 

 

155 581 741 Regolatore Regpro - filtro  
- schermo n°6 3/8 NPS  
(Riferirsi al Doc. 582.215.110) 

155 581 742 Regolatore Regpro - filtro  
- schermo n°6 1/2 JIC  
(Riferirsi al Doc. 582.215.110) 

 

129 140 030 Filtro fluido per pistola Airspray 

 

050 102 418 Raccordo, MM 18 x 125 - 15 x 21 
acciaio inossidabile 
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- # Codice Descrizione 

 

151 730 130 Treppiede  
(consultare il doc. 582.220.110) 

 

151 730 140 Kit carrello (treppiede + ruote)  
(Vedere doc. 582.220.110) 

 

144 936 561 Kit di conversione del carrello (albero + 
ruote)  
(Fare riferimento al Doc. 582.220.110) 

 

10.8 Materiale di consumo 
 

# Codice Descrizione 

560 420 005 Scatola di grasso (450 gr / 1lb) 

560 440 005 Scatola di grasso Kluber petamo HY 133N (1 Kg / 2.2 
lbs) 

554 180 010 Loctite 222 (50 ml / 1.7 oz) 

554 180 015 Loctite 5772 (50 ml / 1.7 oz) 
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11 Allegati 

11.1 Allegato A Dichiarazioni 
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DECLARATION OF INCORPORATION  

OF PARTLY COMPLETED MACHINERY 

EU DECLARATION OF CONFORMITY 

(1) The manufacturer herewith declares that the equipment is in conformity with the relevant Union harmonization legislation. 

(2) Equipment type 
PNEUMATIC DIAPHRAGM PUMP  

PRIMATM 01D100 

 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
(3) Applicable Directives 

 

 

 

 

 
2006/42/CE 

(4) The relevant technical documentation was compiled 

as specified in annex VII, part B. 

The essential health and safety requirements mentioned in the Directive 2006/42/CE on 

Machinery have been applied. 

Articles: 1.1 , 1.1.2 ,1.1.3, 1.1.5 , 1.2 , 1.2.2, 1.2.3, 1.2.4, 1.2.4.1 , 1.2.4.3 , 1.2.6, 

1.3 ,1.3.1, 1.3.2, 1.3.3, 1.3.4, 1.3.6, 1.3.7, 1.5, 1.5.2, 1.5.3, 1.5.4, 1.5.5, 1.5.6, 1.5.7, 
1.5.8, 1.6, 1.6.1 , 1.6.2, 1.6.3, 1.6.4, 1.7, 1.7.1, 1.7.2 

(5) That partly completed machinery is also in conformity with the provisions of   

 

 

 

 

 

 

 
2014/34/UE 

(6) Marking 

Pump 

 II 2G Ex h IIB T6 Gb X  

Ex h => Protection par sécurité de construction (c) /  
Protection by constructional safety (c) 
Conditions spéciales d’utilisation, le signe X indique de se référer 
aux prescriptions figurant dans le manuel d’instructions qui 
accompagnent le produit. 
- Specific conditions of use, X indicates to refer to the 

prescriptions specified in the instructions manual that 
accompanies the product. 

(7) Harmonised 
standards 

EN ISO 80079-36 : 2016 
EN ISO 80079-37 : 2016 
EN 1127-1 : 2019 

(8) Conformity 
assessment 
procedure 

Module A Technical documentation (Annex VIII) 

(9) Notified body INERIS 0080 – 60550 Verneuil-en-Halatte – France – INERIS : 037441/22  

(10) This partly completed machinery must not be put into service until the final machinery in which it is to be 

incorporated has been declared in conformity with Directive 2006/42/CE on Machinery.  

Sames is allowed to compil the technical documentation.  

Sames undertakes to transmit, in response to a reasoned request by the national authorities, relevant information 

on the partly completed machinery in the most appropriate form. This declaration of incorporation of 

partly completed machinery and this declaration of conformity are issued under the sole responsibility of the 

manufacturer. 

Director of the STAINS site - Executive Management (EM) 

Hervé WALTER 

Established in Stains, on 

DocuSign Envelope ID: BAB2693A-F1B6-4A6D-A4EF-C73C361A4846

18/04/2023

mailto:info@sames.com
https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.sames.com%2F&data=05%7C01%7CRachel.Desrichard%40sames-kremlin.com%7C01d88d6d42a74f0c37cf08da5f5ede7a%7C55459a84bc8a4d6d8bf9bc9706086091%7C1%7C0%7C637927158303763215%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=bs%2FQNzwX0952Qp0xbuauIKrSGGMGkX8DH2sI9567hZk%3D&reserved=0
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(1) 

Le Fabricant déclare que le matériel désigné ci-après est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union applicable suivante/ Der Hersteller erklärt, dass das nachfolgend bezeichnete Material den folgenden anwendbaren 

Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union entspricht / El fabricante declara que el equipo designado a continuación es conforme con la siguiente legislación de armonización de la UE aplicable / Il fabbricante dichiara che l’attrezzatura designata 

di seguito è conforme alla seguente legislazione di armonizzazione UE applicabile / O Fabricante declara que o equipamento designado abaixo está em conformidade com a seguinte legislação de harmonização aplicável da UE / Producent 

deklaruje, że urządzenie wskazane poniżej jest zgodne z następującymi obowiązującymi przepisami harmonizacyjnymi UE/ De fabrikant verklaart dat de hieronder beschreven apparatuur in overeenstemming is met de volgende toepasselijke EU-

harmonisatiewetgeving/ Výrobce prohlašuje, že níže uvedené zařízení je ve shodě s těmito platnými harmonizačními právními předpisy EU/ Výrobce prohlašuje, že níže uvedené zařízení je ve shodě s těmito platnými harmonizačními právními předpisy 

EU/ Producenten erklærer, at det nedenfor angivne udstyr er i overensstemmelse med følgende gældende EU-harmoniseringslovgivning/ Valmistaja vakuuttaa, että jäljempänä mainitut laitteet ovat seuraavien sovellettavien EU:n 

yhdenmukaistamislainsäädäntöjen mukaisia./ Tootja kinnitab, et allpool nimetatud seadmed vastavad järgmistele kohaldatavatele ELi ühtlustamise õigusaktidele./ Ražotājs apliecina, ka turpmāk norādītās iekārtas atbilst šādiem piemērojamiem ES 

saskaņošanas tiesību aktiem./ Gamintojas pareiškia, kad toliau nurodyta įranga atitinka šiuos taikytinus ES derinamuosius teisės aktus/ Производителят декларира, че посоченото по-долу оборудване е в съответствие със следното приложимо 

законодателство на ЕС за хармонизация/ A gyártó kijelenti, hogy az alább megjelölt berendezés megfelel a következő alkalmazandó uniós harmonizációs jogszabályoknak / Producătorul declară că echipamentul desemnat mai jos este în conformitate 

cu următoarea legislație de armonizare a UE aplicabilă/ Ο κατασκευαστής δηλώνει ότι ο εξοπλισμός που αναφέρεται κατωτέρω συμμορφώνεται με την ακόλουθη ισχύουσα νομοθεσία εναρμόνισης της ΕΕ/ Proizvođač ovime izjavljuje da je oprema u skladu 

sa zakonskim zahtjevima Ujedinjene Kraljevine./ Výrobca vyhlasuje, že nižšie uvedené zariadenie je v súlade s týmito platnými harmonizačnými právnymi predpismi EÚ/ Proizvajalec izjavlja, da je spodaj navedena oprema skladna z naslednjo veljavno 

usklajevalno zakonodajo EU/ Производитель заявляет, что указанное ниже оборудование соответствует следующим применимым законодательным актам ЕС по гармонизации/ 製造者は、以下に指定された装置が、適⽤される以下のEU調和法 

に適合していることを宣⾔する。/  

(2) 
Type d’équipement/ Art der Ausrüstung/ Tipo de equipo/ Tipo di attrezzatura/ Tipo de equipamento/ Rodzaj sprzętu/ Type uitrusting/ Typ zařízení/ Typ av anordning/ Type af anordning/ Laitteen tyyppi/ Seadme tüüp/ Iekārtas tips/ Įrangos tipas/ Вид 

оборудване/ A berendezés típusa/ Tipul de echipament/ Τύπος εξοπλισμού/ Vrsta opreme/ Typ zariadenia/ Vrsta naprave/ Тип оборудования/ 機器の種類/  

(3) 
Directives applicables/Anwendbare Richtlinien/Directivas aplicables/Direttive applicabili/Directivas aplicáveis/Obowiązujące dyrektywy/Toepasselijke richtlijnen/Platné směrnice/Tillämpliga direktiv/Gældende direktiver/Sovellettavat direktiivit/Kohaldatavad 

direktiivid/Piemērojamās direktīvas/Taikomos direktyvos/Приложими директиви/Alkalmazandó irányelvek/Directive aplicabile/Ισχύουσες οδηγίες/Primjenjive smjernice/Uplatniteľné smernice/Veljavne directive/Применимые директивы/適用される指令/适用的指令 

(4) 

La documentation technique pertinente a été compilée comme indiqué à l'annexe VII, partie B./Die einschlägigen technischen Unterlagen wurden zusammengestellt wie in Anhang VII, Teil B beschrieben./La documentación técnica pertinente se recopiló como se especifica en 

el anexo VII, parte B./La documentazione tecnica pertinente è stata compilata come specificato nell'allegato VII, parte B./A documentação técnica relevante foi compilada conforme especificado no Anexo VII, parte B./Odpowiednia dokumentacja techniczna została 

opracowana zgodnie z Załącznikiem VII, część B./De relevante technische documentatie is samengesteld als omschreven in bijlage VII, deel B./Příslušná technická dokumentace byla sestavena podle přílohy VII části B./Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanställts i 

enlighet m/ed del B i bilaga VII./Den relevante tekniske dokumentation blev udarbejdet som angivet i bilag VII, del B./Asiaa koskevat tekniset asiakirjat on koottu liitteessä VII olevan B osan mukaisesti./Asjakohane tehniline dokumentatsioon koostati vastavalt VII lisa B- osale./Attiecīgā 

tehniskā dokumentācija tika apkopota, kā norādīts VII pielikuma B daļā./Atitinkami techniniai dokumentai buvo parengti, kaip nurodyta VII priedo B dalyje./Съответната техническа документация беше съставена, както е посочено в приложение VII, част Б./A vonatkozó 
műszaki dokumentációt a VII. melléklet B. részében meghatározottak szerint állították össze./Documentația tehnică relevantă a fost întocmită în conformitate cu anexa VII, partea B./Η σχετική τεχνική τεκμηρίωση καταρτίστηκε όπως ορίζεται στο παράρτημα VII, μέρος Β./Sastavljena 

je relevantna tehnička dokumentacija kako je navedeno u Prilogu VII., dio B./Príslušná technická dokumentácia bola zostavená podľa prílohy VII, časť B./Ustrezna tehnična dokumentacija je bila pripravljena, kot je določeno v delu B Priloge 

VII./Соответствующая техническая документация была составлена, как указано в приложении VII, часть В./ 関連する技術文書は、付属書 VII のパート B に規定されたとおりに編集された。/相关的技术文件是按照附件七B部分的规定编制的。 

(5) 

Cette quasi-machine est également conforme aux dispositions du/Diese unvollständige Maschine entspricht auch den Bestimmungen der/Esta cuasi-máquina también cumple con las disposiciones de la/Questa quasi-macchina è anche conforme alle disposizioni del/Esta quase-

máquina está também em conformidade com as disposições do/Ta quasi-maszyna jest również zgodna z przepisami/Deze niet voltooide machine is eveneens in overeenstemming met de bepalingen van/Toto částečně zkompletované strojní zařízení je rovněž v souladu s 

ustanovením/Den delvis färdiga maskiner är också i överensstämmelse med bestämmelserna i/Denne kvasi-maskine opfylder også bestemmelserne i/Osittain valmiit koneet ovat myös seuraavien säännösten mukaisia/See kvaasimasin vastab ka sätetele, mis on sätestatud/Šī kvazi-

mašīna atbilst arī noteikumiem par/Ši iš dalies sukomplektuota mašina taip pat atitinka nuostatas/Тази квази-машина също отговаря на разпоредбите на/Ez a részben elkészült gép is megfelel a következő rendelkezéseknek/Această cvasi-mașină îndeplinește, de asemenea, 

următoarele cerințe/Αυτή η οιονεί μηχανή πληροί επίσης τις ακόλουθες απαιτήσεις/Ovaj kvazi-stroj također je u skladu s odredbama/Tento kvázi-stroj je tiež v súlade s ustanoveniami/Ta kvazi stroj je skladen tudi z določbami/Эта частично укомплектованная техника 

также соответствует положениям/この準機械は、にも準拠しています/ 这种准机器 也符合规定 

(6) Marquage/Arkierung/Marcado/Marcatura/Marcação/Znakowanie/Markering/Označení/Märkning/Mærkning/Merkintä/Märgistus/Marķējums/Ženklinimas/Маркировка/Jelölés/Marcare/Σήμανση/Obilježava/Označovanie /Označevanje/Маркировка/マーキング / 标识 

(7) 

Normes harmonisées/Harmonisierte Normen / Normas armonizadas/ Norme armonizzate/Normas harmonizadas /Normy zharmonizowane /Geharmoniseerde normen /Harmonizované normy /Harmoniserade standarder /Harmoniserede standarder /Yhdenmukaistetut standardit 
/Harmoneeritud standardid /Saskaņotie standarti /Suderinti standartai /Хармонизирани стандарти /Harmonizált szabványok / Standarde armonizate/Εναρμονισμένα πρότυπα /Harmonizirani standardi /Harmonizované normy /Usklajeni standardi /Гармонизированные 

стандарты /整合規格 /协调标准 

(8) 

Procédure d'évaluation de la conformité/Verfahren der Konformitätsbewertung/Procedimiento de evaluación de la conformidad/Procedura di valutazione della conformità/Procedimento de avaliação da conformidade/Procedura oceny 

zgodności/Conformiteitsbeoordelingsprocedure/Postup posuzování shody / Förfarande för bedömning av överensstämmelse/Procedure for overensstemmelsesvurdering /Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely / Vastavushindamismenetlus/Atbilstības novērtēšanas procedūra 
/Atitikties vertinimo procedūra /Процедура за оценка на съответствието /Megfelelőségértékelési eljárás / Procedura de evaluare a conformității/Διαδικασία αξιολόγησης της συμμόρφωσης /Postupak ocjene usklađenosti /Postup posudzovania zhody /Postopek 

ugotavljanja skladnosti /Процедура оценки соответствия / 適合性評価手順/ 符合性评估程序 

(9) 

Organisme notifié/Benannte Stelle/Organismo notificato/Organismo Notificado/Jednostka notyfikowana/Aangemelde instantie/Oznámený subjekt/Anmält organ/Anmeldt organ/Ilmoitettu laitos/Teavitatud asutus/Paziņotā 
struktūra/Notifikuotoji įstaiga/Нотифициран орган/Bejelentett szerv/Organismul notificat/Κοινοποιημένος οργανισμός/akreditirana organizacija/Notifikovaný organ/Priglašeni organ/Уведомленный орган/届出機関/通知的 
机构 

(10) 

Cette quasi-machine ne doit pas être mise en service avant que la machine finale dans laquelle elle doit être incorporée n'ait été déclarée conforme à la directive 2006/42/CE relative aux machines. Sames est autorisée à 

établir la documentation technique. Sames s'engage à transmettre, en réponse à une demande motivée des autorités nationales, les informations pertinentes sur la quasi-machine sous la forme la plus appropriée. La présente 

déclaration d'incorporation de quasi-machine et cette déclaration de conformité sont délivrées sous la seule responsabilité du fabricant. / Diese unvollständige Maschine darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn die 

Konformität der endgültigen Maschine, in die sie eingebaut werden soll, mit der Richtlinie 2006/42/EG über Maschinen erklärt wurde. Sames ist berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen. Sames verpflichtet sich, 

auf begründetes Verlangen der nationalen Behörden die relevanten Informationen über die unvollständige Maschine in der am besten geeigneten Form zu übermitteln. Diese Erklärung über den Einbau von unvollständigen 

Maschinen und diese Konformitätserklärung werden unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt. /Esta cuasi máquina no debe ponerse en servicio hasta  que  la  máquina  final  a  la  que  se  incorpore  haya  

sido declarada conforme a la Directiva 2006/42/CE de Máquinas. Sames está autorizado a elaborar la documentación técnica. Sames se compromete a transmitir, en respuesta a una solicitud motivada de las autoridades 

nacionales, la información pertinente sobre la cuasi máquina en la forma más adecuada. Esta declaración de incorporación de la cuasi máquina y la presente declaración de conformidad se emiten bajo la única responsabilidad 

del fabricante. /Questa quasi-macchina non deve essere messa in servizio prima che la macchina finale in cui sarà incorporata sia stata dichiarata conforme alla direttiva 2006/42/CE sulle macchine. Sames è autorizzata a 

compilare la documentazione tecnica. Sames si impegna a trasmettere, su richiesta motivata delle autorità nazionali, le informazioni pertinenti sulla quasi-macchina nella forma più appropriata. La presente dichiarazione 

d'incorporazione della quasi-macchina e la presente dichiarazione di conformità sono rilasciate sotto la sola responsabilità del fabbricante. /Esta quase-máquina não deve ser posta em serviço até que a máquina final na qual 

vai ser incorporada tenha sido declarada em conformidade com a Directiva 2006/42/CE sobre máquinas. A Sames está autorizada a compilar a documentação técnica. A Sames compromete-se a transmitir, em resposta a 

um pedido fundamentado das autoridades nacionais, as informações pertinentes sobre a quase-máquina na forma mais apropriada. Esta declaração de incorporação da quase-máquina e esta declaração de conformidade 

são emitidas sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. /Ta maszyna nieukończona nie może zostać oddana do użytku, dopóki maszyna końcowa, do której ma zostać wbudowana, nie zostanie uznana za zgodną z 

dyrektywą 2006/42/WE w sprawie maszyn. Sames ma prawo do sporządzenia dokumentacji technicznej.  Sames zobowiązuje się  do przekazania, w  odpowiedzi na uzasadniony wniosek władz krajowych, istotnych informacji 

na temat  maszyny nieukończonej w  najbardziej odpowiedniej formie. Niniejsza deklaracja włączenia maszyny nieukończonej oraz niniejsza deklaracja zgodności zostały wydane na wyłączną odpowiedzialność producenta./ 

Deze niet voltooide machine mag niet in bedrijf  worden  gesteld  voordat  voor  de  afgewerkte  machine  waarin  zij  zal  worden  ingebouwd  een  verklaring  van  overeenstemming  met  Richtlijn  2006/42/EG  betreffende  machines  

is  afgegeven. Sames is gemachtigd de technische documentatie samen te stellen. Sames verbindt zich ertoe om op een met redenen omkleed verzoek van de nationale autoriteiten de relevante informatie over de pseudo-

machine in de meest geschikte vorm mee te delen. Deze inbouwverklaring voor niet voltooide machines en deze verklaring van overeenstemming worden afgegeven onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de 

fabrikant./Toto částečně zkompletované strojní zařízení nesmí být uvedeno do provozu, dokud nebude prohlášeno za vyhovující směrnici 2006/42/ES o strojních zařízeních. Sames smí sestavit technickou dokumentaci. Společnost 

Sames se zavazuje, že na odůvodněnou žádost vnitrostátních orgánů předá příslušné informace o neúplném strojním zařízení v nejvhodnější formě. Toto prohlášení o zabudování neúplného strojního zařízení a toto prohlášení o 

shodě jsou vydány na výhradní odpovědnost výrobce. /Denna delvis fullbordade maskin får inte tas i bruk förrän den slutliga maskinen i vilken den ska byggas in har förklarats överensstämma med direktiv 2006/42/EG om 

maskiner. Sames har rätt att sammanställa den tekniska dokumentationen. Sames förbinder sig att på motiverad begäran av de nationella myndigheterna överlämna relevant information om den delvis färdigställda maskinen i 

lämpligast möjliga form. Denna försäkran om inbyggnad av delmaskiner och denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget ansvar./Denne delmaskine må ikke tages i brug, før den endelige maskine, som 

den skal indbygges i, er erklæret i overensstemmelse med direktiv 2006/42/EF om maskiner.  Sames har tilladelse til at udarbejde den tekniske dokumentation. Sames forpligter sig til efter begrundet anmodning fra de nationale 

myndigheder at fremsende relevante oplysninger om delmaskinerne i den mest hensigtsmæssige form. Denne erklæring om indbygning af delmaskiner og denne overensstemmelseserklæring udstedes udelukkende på 

fabrikantens ansvar. /Tätä puolivalmista konetta ei saa ottaa käyttöön ennen kuin lopullinen kone, johon se on tarkoitus liittää, on ilmoitettu konedirektiivin 2006/42/EY mukaiseksi. Sames saa laatia tekniset asiakirjat.  Sames 

sitoutuu toimittamaan kansallisten viranomaisten perustellusta pyynnöstä merkitykselliset tiedot keskeneräisestä koneesta sopivimmassa muodossa. Tämä ilmoitus puolivalmisteen sisällyttämisestä koneeseen ja tämä 

vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla./Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi kasutusele võtta enne, kui lõplik masin, millesse see paigaldatakse, on deklareeritud vastavalt 

masinadirektiivile 2006/42/EÜ. Sames il on lubatud koostada tehnilist dokumentatsiooni. Sames kohustub riiklike ametiasutuste põhjendatud taotluse korral edastama asjakohast teavet osaliselt komplekteeritud masina kohta 

kõige asjakohasemal kujul. Käesolev osaliselt komplekteeritud masina paigaldamise deklaratsioon ja vastavusdeklaratsioon antakse välja tootja ainuvastutusel. /Šo daļēji komplektēto mašīnu nedrīkst nodot ekspluatācijā, kamēr 

galīgā mašīna, kurā tā tiks iebūvēta, nav deklarēta kā atbilstoša Direktīvai 2006/42/EK par mašīnām.  Sames ir atļauts sastādīt tehnisko dokumentāciju. Sames apņemas pēc valsts iestāžu pamatota pieprasījuma vispiemērotākajā 

formā nosūtīt attiecīgo informāciju par daļēji komplektēto mašīnu. Šo daļēji komplektētas mašīnas iekļaušanas deklarāciju un šo atbilstības deklarāciju izdod vienīgi uz ražotāja atbildību./Šios iš dalies sukomplektuotos mašinos 

neturi būti pradėtos eksploatuoti tol, kol galutinė mašina, į kurią jos bus įmontuotos, nebus pripažinta atitinkančia Direktyvos 2006/42/EB dėl mašinų reikalavimus.  Sames leidžiama parengti techninius dokumentus. Sames įsipareigoja, 

atsakydama į pagrįstą nacionalinių valdžios institucijų prašymą, perduoti atitinkamą informaciją apie iš dalies sukomplektuotas mašinas tinkamiausia forma. Ši iš dalies sukomplektuotos mašinos įmontavimo deklaracija ir ši atitikties 

deklaracija išduodamos išimtinai gamintojo atsakomybe./ Тази частично окомплектована машина не трябва да се пуска в експлоатация, докато крайната машина, в която тя ще бъде вградена, не бъде декларирана 

в съответствие с Директива 2006/42/ЕО относно машините. На  Sames  е разрешено да състави техническата документация.  Sames се задължава да предаде, в отговор на обосновано искане от страна на 

националните органи, съответната информация за частично комплектованата машина в най-подходящата форма. Настоящата декларация за вграждане на частично комплектувана машина и настоящата 

декларация за съответствие се издават на изключителна отговорност на производителя./Ezt a részben elkészült gépet addig nem szabad üzembe helyezni, amíg a végleges gép, amelybe beépítik, nem felel meg a 

gépekről szóló 2006/42/EK irányelvnek. A  Sames jogosult a műszaki dokumentáció összeállítására. A  Sames vállalja, hogy a nemzeti hatóságok indokolt kérésére a legmegfelelőbb formában továbbítja a részben kész gépre 
vonatkozó információkat. A részben kész gép beépítési nyilatkozatát és a jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelőssége mellett adják ki./Această mașină parțial finalizată nu trebuie să fie pusă în funcțiune până 

când mașina finală în care urmează să fie încorporată nu a fost declarată în conformitate cu Directiva 2006/42/CE privind mașinile. Sames este autorizată să întocmească documentația tehnică. Sames se angajează să 

transmită, ca răspuns la o cerere motivată a autorităților naționale, informații relevante privind echipamentele tehnice parțial finalizate în forma cea mai adecvată. Prezenta declarație de încorporare a echipamentelor tehnice 

parțial finalizate și prezenta declarație de conformitate sunt emise sub responsabilitatea exclusivă a producătorului. /Το εν λόγω ημιτελές μηχάνημα δεν πρέπει να τεθεί σε λειτουργία έως ότου το τελικό μηχάνημα στο οποίο πρόκειται 

να ενσωματωθεί δηλωθεί ότι συμμορφώνεται με την οδηγία 2006/42/ΕΚ για τα μηχανήματα. Η  Sames επιτρέπεται να συντάσσει τον τεχνικό φάκελο. Η  Sames  αναλαμβάνει την υποχρέωση να διαβιβάσει, κατόπιν αιτιολογημένου 

αιτήματος των εθνικών αρχών, τις σχετικές πληροφορίες σχετικά με το ημιτελές μηχάνημα στην καταλληλότερη μορφή. Η παρούσα δήλωση ενσωμάτωσης ημιτελούς μηχανήματος και η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδονται 

με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή. /Ovi djelomično dovršeni strojevi ne smiju se stavljati u uporabu sve dok se konačni strojevi u koje će biti ugrađeni ne proglase u skladu   s Direktivom 2006/42/CE o strojevima.  Sames  

smije sastaviti tehničku dokumentaciju. SAMES se obvezuje, kao odgovor na obrazloženi zahtjev nacionalnih tijela, prenijeti relevantne informacije o djelomično dovršenim strojevima u najprikladnijem obliku. Ova izjava o 

osnivanju/Toto čiastočne skompletizované strojové zariadenie sa nesmie uviesť do prevádzky, kým konečné strojové zariadenie, do ktorého má byť zabudované, nebude vyhlásené za zhodné so smernicou 2006/42/ES o 

strojových zariadeniach. Spoločnosť Sames môže zostaviť technickú dokumentáciu.  Sames sa zaväzuje, že na základe odôvodnenej žiadosti vnútroštátnych  orgánov  zašle  príslušné  informácie  o  čiastočne  skompletizovanom  

strojovom  zariadení  v  najvhodnejšej  forme.  Toto  vyhlásenie  o  zabudovaní  čiastočne  skompletizovaného  strojového  zariadenia  a  toto vyhlásenie o zhode sa vydávajú na výhradnú zodpovednosť výrobcu. / Ta delno dokončan 

stroj se ne sme začeti uporabljati, dokler ni končni stroj, v katerega bo vgrajen, razglašen za skladnega z Direktivo 2006/42/ES o strojih.  Sames lahko sestavi tehnično dokumentacijo.  Sames se zavezuje, da bo na utemeljeno 

zahtevo nacionalnih organov posredoval ustrezne informacije o delno dokončanem stroju v najprimernejši obliki. Ta izjava o vgradnji delno dokončanega stroja in ta izjava o skladnosti sta izdani na izključno odgovornost 

proizvajalca. / Данное частично укомплектованное оборудование не должно вводиться в эксплуатацию до тех пор, пока окончательное оборудование, в которое оно должно быть включено, не будет признано 

соответствующим Директиве 2006/42/CE по машинному оборудованию.  Sames имеет право на составление технической документации.  Sames обязуется передать в ответ на мотивированный запрос национальных 

органов соответствующую информацию о частично укомплектованных машинах в наиболее подходящей форме. Настоящая декларация о включении частично укомплектованных машин и настоящая декларация 
соответствия выпущены под исключительную ответственность производителя./ この部分的に完成した機械は、組み込まれる最終機械が機械指令2006/42/CEに適合していることが宣言されるまでは、使用開始してはなりません。 Sames 

は、技術文書の編集を許可されています。Sames は、国家当局からの合理的な要請に応じて、部分的に完成した機械に関す る関連情報を最も適切な形で伝達することを約束します。本書は、製造者の責任において発行されたものです。/该部分完

成的机器不得投入使用，直到将其纳入的最终机器被宣布符 合关于机械的指令2006/42/CE。萨姆林公司被允许编撰技术文件。萨姆林公司承诺在国家主管部门提出合理要求的情况下，以最合适的形式传递关于部分完工机器的相关信息。本部分完成机器的声

明和本符合性声明由制造商全权负责发布。 
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DECLARATION OF INCORPORATION  

OF PARTLY COMPLETED MACHINERY 

UK DECLARATION OF CONFORMITY 

(1) The manufacturer herewith declares that the equipment is in conformity with the UK statutory requirements. 

Director of the STAINS site - Executive Management (EM) 

Hervé WALTER 

Established in Stains, on 
  

(2) Equipment type 
PNEUMATIC DIAPHRAGM PUMP  

PRIMATM 01D100 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
(3) Applicable 
Directives 

 

 

 

 
 
2008 No. 1597 

(4) The relevant technical documentation was compiled as 
specified in annex VII, part B. 

The essential health and safety requirements mentioned in Supply of 

Machinery (Safety) Regulations 2008 have been applied. 

Articles: 1.1 , 1.1.2 ,1.1.3, 1.1.5 , 1.2 , 1.2.2, 1.2.3, 1.2.4, 1.2.4.1 , 1.2.4.3 , 
1.2.6, 1.3 ,1.3.1, 1.3.2, 1.3.3, 1.3.4, 1.3.6, 1.3.7, 1.5, 1.5.2, 1.5.3, 1.5.4, 1.5.5, 
1.5.6, 1.5.7, 1.5.8, 1.6, 1.6.1 , 1.6.2, 1.6.3, 1.6.4, 1.7, 1.7.1, 1.7.2 

(5) That partly completed machinery is also in conformity with the provisions of 

 

 

 

 

 

 

 
2016 No. 1107 

(6) Marking 

Pump 

 II 2G Ex h IIB T6 Gb X  

Ex h => Protection par sécurité de construction (c) /  
Protection by constructional safety (c) 
Conditions spéciales d’utilisation, le signe X indique de se 
référer aux prescriptions figurant dans le manuel d’instructions 
qui accompagnent le produit. 
- Specific conditions of use, X indicates to refer to the 
prescriptions specified in the instructions manual that 
accompanies the product. 

(7) Designated 
standards 

EN ISO 80079-36 : 2016 
EN ISO 80079-37 : 2016 
EN 1127-1 : 2019 

(8) Conformity 
assessment 
procedure 

Module A Technical documentation (Annex VIII) 

(9) Approved body CLM 2503 - Ellesmere Port - United Kingdom  
/ CML n° 22UKEXT288 Issue 0 

(10) This partly completed machinery must not be put into service until the final machinery in which it 

is to be incorporated has been declared in conformity with Supply of Machinery (Safety) Regulations 

2008. 

Sames is allowed to compil the technical documentation.  

Sames undertakes to transmit, in response to a reasoned request by the national authorities, relevant 

information on the partly completed machinery in the most appropriate form. This declaration of 

incorporation of partly completed machinery and this declaration of conformity are issued under the 

sole responsibility of the manufacturer. 
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(1) 

Le Fabricant déclare que le matériel désigné ci-après est conforme à la législation des normes désignées du Royaume-Uni suivante/ Der Hersteller erklärt, dass das nachfolgend bezeichnete Material mit den folgenden Rechtsvorschriften für bezeichnete 

Normen des Vereinigten Königreichs übereinstimmt/ El fabricante declara que el equipo designado a continuación se ajusta a la siguiente legislación de normas designadas del Reino Unido/ Il fabbricante dichiara che l’attrezzatura designata di seguito 

è conforme alla seguente legislazione sugli standard del Regno Unito/ O Fabricante declara que o equipamento designado abaixo está em conformidade com a seguinte legislação de normas designada pelo Reino Unido/ Producent oświadcza, że 
urządzenie wskazane poniżej jest zgodne z następującymi normami wyznaczonymi przez ustawodawstwo Wielkiej Brytanii/ De fabrikant verklaart dat de hieronder aangeduide apparatuur in overeenstemming is met de volgende in het VK geldende 

wetgeving/ De fabrikant verklaart dat de hieronder aangeduide apparatuur in overeenstemming is met de volgende in het VK geldende wetgeving/ Výrobce prohlašuje, že níže uvedené zařízení je v souladu s následujícími právními předpisy Spojeného 

království./ Tillverkaren intygar att den nedan angivna utrustningen överensstämmer med följande lagstiftning om brittiska standarder/ Producenten erklærer, at det nedenfor angivne udstyr er i overensstemmelse med følgende lovgivning om britiske 

standarder/ Valmistaja vakuuttaa, että jäljempänä mainitut laitteet ovat seuraavien Ison-Britannian lainsäädännön mukaisten standardien mukaisia./ Tootja deklareerib, et allpool nimetatud seadmed vastavad järgmistele Ühendkuningriigi õigusaktidele/ 

Ražotājs apliecina, ka turpmāk norādītais aprīkojums atbilst šādiem Apvienotās Karalistes tiesību aktiem par norādītajiem standartiem./ Gamintojas pareiškia, kad toliau nurodyta įranga atitinka šiuos Jungtinės Karalystės teisės aktus dėl nurodytų standartų/ 

Производителят декларира, че оборудването, посочено по-долу, отговаря на следните стандарти, определени от законодателството на Обединеното кралство/ A gyártó kijelenti, hogy az alább megjelölt berendezések megfelelnek a következő 
brit szabványokra vonatkozó jogszabályoknak/ Producătorul declară că echipamentul desemnat mai jos este în conformitate cu următoarele standarde desemnate de legislația britanică / Ο κατασκευαστής δηλώνει ότι ο κατωτέρω αναφερόμενος 

εξοπλισμός συμμορφώνεται με τα ακόλουθα πρότυπα της βρετανικής νομοθεσίας/ Proizvođač ovdje izjavljuje da je oprema u skladu s relevantnim zakonodavstvom Unije o usklađivanju./ Výrobca vyhlasuje, že nižšie uvedené zariadenie je v súlade s 

nasledujúcimi určenými normami Spojeného kráľovstva / Proizvajalec izjavlja, da je spodaj navedena oprema skladna z naslednjimi standardi, določenimi z zakonodajo Združenega kraljestva/ Производитель заявляет, что оборудование, указанное 

ниже, соответствует следующим стандартам, установленным законодательством Великобритании/ 製造者は、以下に指定された機器が、以下の英国指定規格の法律 に適合していることを宣言する。/ 制造商声明，下面指定的设备符合以下英国指定的标准法 

(2) 
Type d’équipement/ Art der Ausrüstung/ Tipo de equipo/ Tipo di attrezzatura/ Tipo de equipamento/ Rodzaj sprzętu/ Type uitrusting/ Typ zařízení/ Typ av anordning/ Type af anordning/ Laitteen tyyppi/ Seadme tüüp/ Iekārtas tips/ Įrangos tipas/ Вид 

оборудване/ A berendezés típusa/ Tipul de echipament/ Τύπος εξοπλισμού/ Vrsta opreme/ Typ zariadenia/ Vrsta naprave/ Тип оборудования/ 機器の種類/ 设备类型 

(3) 
Directives applicables/Anwendbare Richtlinien/Directivas aplicables/Direttive applicabili/Directivas aplicáveis/Obowiązujące dyrektywy/Toepasselijke richtlijnen/Platné směrnice/Tillämpliga direktiv/Gældende direktiver/Sovellettavat direktiivit/Kohaldatavad 

direktiivid/Piemērojamās direktīvas/Taikomos direktyvos/Приложими директиви/Alkalmazandó irányelvek/Directive aplicabile/Ισχύουσες οδηγίες/Primjenjive smjernice/Uplatniteľné smernice/Veljavne directive/Применимые директивы/適用される指令/适用的指令 

(4) 

La documentation technique pertinente a été compilée comme indiqué à l'annexe VII, partie B./Die einschlägigen technischen Unterlagen wurden zusammengestellt wie in Anhang VII, Teil B beschrieben./La documentación técnica pertinente se recopiló como se especifica en 

el anexo VII, parte B./La documentazione tecnica pertinente è stata compilata come specificato nell'allegato VII, parte B./A documentação técnica relevante foi compilada conforme especificado no Anexo VII, parte B./Odpowiednia dokumentacja techniczna została 

opracowana zgodnie z Załącznikiem VII, część B./De relevante technische documentatie is samengesteld als omschreven in bijlage VII, deel B./Příslušná technická dokumentace byla sestavena podle přílohy VII části B./Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanställts i 

enlighet m/ed del B i bilaga VII./Den relevante tekniske dokumentation blev udarbejdet som angivet i bilag VII, del B./Asiaa koskevat tekniset asiakirjat on koottu liitteessä VII olevan B osan mukaisesti./Asjakohane tehniline dokumentatsioon koostati vastavalt VII lisa B-osale./Attiecīgā tehniskā 
dokumentācija tika apkopota, kā norādīts VII pielikuma B daļā./Atitinkami techniniai dokumentai buvo parengti, kaip nurodyta VII priedo B dalyje./Съответната техническа документация беше съставена, както е посочено в приложение VII, част Б./A vonatkozó műszaki 
dokumentációt a VII. melléklet B. részében meghatározottak szerint állították össze./Documentația tehnică relevantă a fost întocmită în conformitate cu anexa VII, partea B./Η σχετική τεχνική τεκμηρίωση καταρτίστηκε όπως ορίζεται στο παράρτημα VII, μέρος Β./Sastavljena je relevantna 

tehnička dokumentacija kako je navedeno u Prilogu VII., dio B./Príslušná technická dokumentácia bola zostavená podľa prílohy VII, časť B./Ustrezna tehnična dokumentacija je bila pripravljena, kot je določeno v delu B Priloge VII./Соответствующая техническая 
документация была составлена, как указано в приложении VII, часть В./ 関連する技術文書は、付属書 VII のパート B に規定されたとおりに編集された。/相关的技术文件是按照附件七B部分的规定编制的。 

(5) 

Cette quasi-machine est également conforme aux dispositions du/Diese unvollständige Maschine entspricht auch den Bestimmungen der/Esta cuasi-máquina también cumple con las disposiciones de la/Questa quasi-macchina è anche conforme alle disposizioni del/Esta quase- máquina 

está também em conformidade com as disposições do/Ta quasi-maszyna jest również zgodna z przepisami/Deze niet voltooide machine is eveneens in overeenstemming met de bepalingen van/Toto částečně zkompletované strojní zařízení je rovněž v souladu s ustanovením/Den 

delvis färdiga maskiner är också i överensstämmelse med bestämmelserna i/Denne kvasi-maskine opfylder også bestemmelserne i/Osittain valmiit koneet ovat myös seuraavien säännösten mukaisia/See kvaasimasin vastab ka sätetele, mis on sätestatud/Šī kvazi- mašīna atbilst arī 
noteikumiem par/Ši iš dalies sukomplektuota mašina taip pat atitinka nuostatas/Тази квази-машина също отговаря на разпоредбите на/Ez a részben elkészült gép is megfelel a következő rendelkezéseknek/Această cvasi-mașină îndeplinește, de asemenea, următoarele 
cerințe/Αυτή η οιονεί μηχανή πληροί επίσης τις ακόλουθες απαιτήσεις/Ovaj kvazi-stroj također je u skladu s odredbama/Tento kvázi-stroj je tiež v súlade s ustanoveniami/Ta kvazi stroj je skladen tudi z določbami/Эта частично укомплектованная техника также 

соответствует положениям/この準機械は、にも準拠しています/ 这种准机器 也符合规定 

(6) Marquage/ Markierung/Marcado/Marcatura/Marcação/Znakowanie/Markering/Označení/Märkning/Mærkning/Merkintä/Märgistus/Marķējums/Ženklinimas/Маркировка/Jelölés/Marcare/Σήμανση/Obilježava/Označovanie /Označevanje/Маркировка/マーキング  /  标识 

(7) 
Normes désignées/Bezeichnete Normen /Normas designadas /Norme designate /Normas designadas /Normy wyznaczone / Aangewezen normen/Určené normy /Utpekade standarder /Udpegede standarder /Nimetyt standardit /Määratud standardid /Izraudzītie standarti 
/Paskirtieji standartai /Определени стандарти /Kijelölt szabványok /Standarde desemnate /Καθορισμένα πρότυπα /Određeni standardi /Určené normy /Določeni standardi /Назначенные стандарты /指定された規格 /指定的标准 

(8) 

Procédure d'évaluation de la conformité/Verfahren der Konformitätsbewertung/Procedimiento de evaluación de la conformidad/Procedura di valutazione della conformità/Procedimento de avaliação da conformidade/Procedura oceny zgodności/Conformiteitsbeoordelingsprocedure/Postup 
posuzování shody / Förfarande för bedömning av överensstämmelse/Procedure for overensstemmelsesvurdering /Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely / Vastavushindamismenetlus/Atbilstības novērtēšanas procedūra /Atitikties vertinimo procedūra /Процедура за оценка на съответствието 
/Megfelelőségértékelési eljárás / Procedura de evaluare a conformității/Διαδικασία αξιολόγησης της συμμόρφωσης /Postupak ocjene usklađenosti /Postup posudzovania zhody /Postopek 

ugotavljanja skladnosti /Процедура оценки соответствия / 適合性評価手順/ 符合性评估程序 

(9) 
Organisme agréé/Zugelassene Stelle/Organismo aprobado/Corpo approvato/Organismo aprovado/Zatwierdzony organ/Goedgekeurde instantie/Schválený organ/Godkänt organ/Godkendt organ/Hyväksytty elin/Heakskiidetud asutus/Apstiprinātā iestāde/Patvirtinta įstaiga/Одобрен 
орган/Jóváhagyott szerv/Organism aprobat/Εγκεκριμένος φορέας/Odobren tijelo/Schválený organ/Odobreni organ/Утвержденный орган/認定機  

関/认可机构 

(10) 

Cette quasi-machine ne doit pas être mise en service avant que la machine finale dans laquelle elle doit être incorporée n'ait été déclarée conforme à la réglementation de 2008 sur la fourniture de machines (sécurité). Sames est autorisé à établir la 

documentation technique. Sames s'engage à transmettre, en réponse à une demande motivée des autorités nationales, les informations pertinentes sur la quasi-machine sous la forme la plus appropriée. Cette déclaration d'incorporation de quasi-

machine et cette déclaration de conformité sont délivrées sous la seule responsabilité du fabricant. /Diese unvollständige Maschine darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn die endgültige Maschine, in die sie eingebaut werden soll, als konform 

mit der Verordnung über die Lieferung von Maschinen (Sicherheit) 2008 erklärt wurde. Sames ist berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen. Sames verpflichtet sich, auf begründetes Ersuchen der nationalen Behörden die relevanten 
Informationen über die unvollständige Maschine in der am besten geeigneten Form zu übermitteln. Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt Der Hersteller einer unvollständigen Maschine und diese 

Konformitätserklärung werden unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt/Esta cuasi máquina no debe ponerse en servicio hasta que la máquina definitiva a la que se incorpore haya sido declarada conforme a la normativa de 

suministro de maquinaria (seguridad) de 2008. Sames está autorizado a elaborar la documentación técnica. Sames se compromete a transmitir, en respuesta a una solicitud motivada de las autoridades nacionales, la información pertinente sobre la 

cuasi máquina en la forma más adecuada. Esta declaración de conformidad se emite bajo la única responsabilidad del fabricante de las cuasi máquinas y la presente declaración de conformidad se emiten bajo la única responsabilidad del 

fabricante. /Questa quasi-macchina non deve essere messa in servizio prima che la macchina finale in cui sarà incorporata sia stata dichiarata conforme al Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames è autorizzata a compilare la 

documentazione tecnica. Sames si impegna a trasmettere, su richiesta motivata delle autorità nazionali, le informazioni pertinenti sulla quasi-macchina nella forma più appropriata. La presente dichiarazione di conformità viene rilasciata sotto la sola 

responsabilità del fabbricante della quasi-macchina e la presente dichiarazione di conformità sono rilasciati sotto l'esclusiva responsabilità del fabbricante. /Esta maquinaria parcialmente concluída não deve ser posta em serviço até que a máquina 

final na qual vai ser incorporada tenha sido declarada em conformidade com o Regulamento de Fornecimento de Máquinas (Segurança) de 2008. A Sames está autorizada a compilar a documentação técnica. A Sames compromete-se a transmitir, 

em resposta a um pedido fundamentado das autoridades nacionais, as informações relevantes sobre as quase-máquinas completas na forma mais apropriada. A presente declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade 

do fabricante. de máquinas parcialmente concluídas e esta declaração de conformidade são emitidas sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. /Ta maszyna nieukończona nie może zostać oddana do użytku do czasu, gdy maszyna końcowa, 
do której ma zostać wbudowana, zostanie uznana za zgodną z przepisami Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames ma prawo do sporządzenia dokumentacji technicznej. Sames zobowiązuje się do przekazania, w odpowiedzi na uzasadnione 
żądanie władz krajowych, odpowiednich informacji o maszynie nieukończonej w najbardziej odpowiedniej formie. Niniejsza deklaracja zgodności została wydana na wyłączną odpowiedzialność producenta maszyny nieukończonej oraz niniejszą 
deklarację zgodności wydaje się na wyłączną odpowiedzialność producenta. /Deze niet voltooide machine mag niet in bedrijf worden gesteld voordat voor de afgewerkte machine waarin zij zal worden ingebouwd, een verklaring is afgegeven dat 

zij in overeenstemming is met de Voorschriften voor de levering van machines (Veiligheid) 2008. Het is Sames toegestaan de technische documentatie samen te stellen. Sames verbindt zich ertoe om op een met redenen omkleed verzoek van de 

nationale autoriteiten de relevante informatie over de niet voltooide machine in de meest geschikte vorm mee te delen. Deze verklaring van overeenstemming wordt afgegeven onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant van niet 

voltooide machines en deze verklaring van overeenstemming worden verstrekt onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant. /Toto částečně zkompletované strojní zařízení nesmí být uvedeno do provozu, dokud nebude prohlášeno, že 
konečné strojní zařízení, do kterého má být zabudováno, je v souladu s předpisy o dodávkách strojních zařízení (bezpečnost) z roku 2008. Společnost Sames smí sestavit technickou dokumentaci. Společnost Sames se zavazuje, že na odůvodněnou 

žádost vnitrostátních orgánů předá příslušné informace o částečně zkompletovaném strojním zařízení v nejvhodnější formě. Toto prohlášení o shodě je vydáno na výhradní odpovědnost výrobce. neúplného strojního zařízení a toto prohlášení o shodě se 

vydávají na výhradní odpovědnost výrobce. /Denna delvis färdigbyggda maskin får inte tas i bruk förrän den slutliga maskinen i vilken den ska ingå har förklarats överensstämma med Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames har rätt att 

sammanställa den tekniska dokumentationen. Sames förbinder sig att på motiverad begäran av de nationella myndigheterna överlämna relevant information om den delvis färdigställda maskinen i lämpligast möjliga form. Denna försäkran om 

överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget ansvar. av en delvis färdigställd maskin och denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget ansvar. /Denne delmaskine må ikke tages i brug, før den endelige maskine, som den 

skal indbygges i, er erklæret i overensstemmelse med Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames har tilladelse til at udarbejde den tekniske dokumentation. Sames forpligter sig til på begrundet anmodning fra de nationale myndigheder at 

fremsende relevante oplysninger om den delmaskine i den mest hensigtsmæssige form. Denne overensstemmelseserklæring udstedes udelukkende på fabrikantens ansvar. af delmaskiner og denne overensstemmelseserklæring udstedes på fabrikantens 

eget ansvar/Tätä puolivalmista konetta ei saa ottaa käyttöön ennen kuin lopullinen kone, johon se on tarkoitus liittää, on ilmoitettu vuoden 2008 koneiden toimittamista (turvallisuus) koskevien säännösten mukaiseksi. Sames saa laatia tekniset asiakirjat. 
Sames sitoutuu toimittamaan kansallisten viranomaisten perustellusta pyynnöstä asianmukaisimmat tiedot keskeneräisestä koneesta sopivimmassa muodossa. Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla. ja tämä 

vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla. /Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi kasutusele võtta enne, kui lõplik masin, millesse see paigaldatakse, on deklareeritud vastavalt 2008. aasta masinate tarnimise 
(ohutuse) eeskirjadele. Samesil on lubatud koostada tehnilist dokumentatsiooni. Sames kohustub riiklike ametiasutuste põhjendatud taotluse korral edastama asjakohast teavet osaliselt komplekteeritud masina kohta kõige asjakohasemal kujul. Käesolev 

vastavusdeklaratsioon antakse välja tootja ainuvastutusel. Osaliselt komplekteeritud masinaid ja käesolevat vastavusdeklaratsiooni väljastab tootja ainuisikuliselt. /Šo daļēji komplektēto mašīnu nedrīkst nodot ekspluatācijā, kamēr galīgā mašīna, kurā tā 
tiks iebūvēta, nav deklarēta kā atbilstoša 2008. gada Mašīnu piegādes (drošības) noteikumiem. Sames ir atļauts sastādīt tehnisko dokumentāciju. Sames apņemas pēc valsts iestāžu pamatota pieprasījuma vispiemērotākajā formā nosūtīt attiecīgo 
informāciju par daļēji komplektēto mašīnu. Par šīs atbilstības deklarācijas izdošanu ir atbildīgs vienīgi ražotājs. Daļēji komplektētas mašīnas un šo atbilstības deklarāciju izdod vienīgi uz ražotāja atbildību. /Ši iš dalies sukomplektuota mašina negali būti 
pradėta eksploatuoti tol, kol galutinė mašina, į kurią ji bus įmontuota, nebus pripažinta atitinkančia 2008 m. Mašinų tiekimo (saugos) taisyklių reikalavimus. Sames leidžiama sudaryti techninius dokumentus. Sames įsipareigoja, atsakydama į pagrįstą 
nacionalinių valdžios institucijų prašymą, tinkamiausia forma perduoti atitinkamą informaciją apie iš dalies sukomplektuotas mašinas. Ši atitikties deklaracija išduodama išimtinai gamintojo atsakomybe iš dalies sukomplektuotų mašinų ir ši atitikties 
deklaracija išduodama išimtinai gamintojo atsakomybe. / Тази частично окомплектована машина не трябва да се пуска в експлоатация, докато крайната машина, в която тя ще бъде вградена, не бъде обявена за съответстваща на Правилата 

за доставка на машини (безопасност) от 2008 г. На Sames е разрешено да състави техническата документация. Sames се задължава да предаде, в отговор на обосновано искане от страна на националните органи, съответната информация 
за частично комплектованата машина в най-подходящата форма. Настоящата декларация за съответствие се издава на пълната отговорност на производителя на частично комплектована машина и настоящата декларация за 
съответствие се издават на изключителната отговорност на производителя/ Ezt a részben elkészült gépet addig nem szabad üzembe helyezni, amíg a végleges gépet, amelybe beépítik, nem nyilvánították a 2008. évi gépellátási (biztonsági) 

előírásoknak megfelelőnek. A Sames jogosult a műszaki dokumentáció összeállítására. A Sames vállalja, hogy a nemzeti hatóságok indokolt kérésére a legmegfelelőbb formában továbbítja a részben kész gépre vonatkozó információkat. Ezt a 
megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelőssége mellett adják ki. A részben kész gépek és a jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelőssége mellett adják ki./ Această mașină parțial finalizată nu trebuie pusă în funcțiune 

până când mașina finală în care urmează să fie încorporată nu a fost declarată în conformitate cu Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames este autorizată să întocmească documentația tehnică. Sames se angajează să transmită, ca 

răspuns la o cerere motivată a autorităților naționale, informații relevante privind echipamentele tehnice parțial finalizate în forma cea mai adecvată. Prezenta declarație de conformitate este emisă sub responsabilitatea exclusivă a producătorului a 

echipamentelor tehnice parțial finalizate și prezenta declarație de conformitate sunt emise pe răspunderea exclusivă a producătorului. / Το παρόν ημιτελές μηχάνημα δεν πρέπει να τεθεί σε λειτουργία πριν το τελικό μηχάνημα στο οποίο πρόκειται να 

ενσωματωθεί δηλωθεί ότι συμμορφώνεται με τους κανονισμούς του 2008 για την προμήθεια μηχανημάτων (ασφάλεια). Η Sames επιτρέπεται να συντάσσει την τεχνική τεκμηρίωση. Η Sames αναλαμβάνει την υποχρέωση να διαβιβάσει, κατόπιν αιτιολογημένου 

αιτήματος των εθνικών αρχών, τις σχετικές πληροφορίες σχετικά με το ημιτελές μηχάνημα στην πλέον κατάλληλη μορφή. Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή. των ηµιτελών µηχανηµάτων και η παρούσα 

δήλωση συµµόρφωσης εκδίδονται µε αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή. /Ovaj djelomično dovršeni strojevi ne smiju biti pušteni u rad sve dok se ne utvrdi da je konačni stroj u koji će se ugraditi u skladu s Pravilnikom o opskrbi strojevima (sigurnost) iz 

2008. Sames je ovlašten za izradu tehničke dokumentacije. Sames se obvezuje prenijeti, kao odgovor na obrazloženi zahtjev nacionalnih tijela, relevantne informacije o djelomično dovršenim strojevima u najprikladnijem obliku. Ova izjava o ugradnji 

djelomično dovršenih strojeva i ova izjava o sukladnosti izdaju se pod isključivom odgovornošću proizvođača.  / Toto čiastočne skompletizované strojové zariadenie nesmie byť uvedené do prevádzky, kým nebude vyhlásené, že konečné strojové 

zariadenie, do ktorého má byť zabudované, je v súlade s predpismi o dodávkach strojových zariadení (bezpečnosť) z roku 2008. Spoločnosť Sames je oprávnená zostaviť technickú dokumentáciu. Spoločnosť Sames sa zaväzuje, že na základe 

odôvodnenej žiadosti vnútroštátnych orgánov zašle príslušné informácie o čiastočne skompletizovanom strojovom zariadení v najvhodnejšej forme. Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu neúplného strojového 

zariadenia a toto vyhlásenie o zhode sa vydávajú na výhradnú zodpovednosť výrobcu. / Ta delno dokončan stroj se ne sme začeti uporabljati, dokler ni končni stroj, v katerega bo vgrajen, razglašen za skladnega s predpisi o dobavi strojev (varnost) iz 

leta 2008. Sames lahko sestavi tehnično dokumentacijo. Sames se zavezuje, da bo na utemeljeno zahtevo nacionalnih organov posredoval ustrezne informacije o delno dokončanem stroju v najprimernejši obliki. Ta izjava o skladnosti je izdana na izključno 

odgovornost proizvajalca delno dokončanih strojev in ta izjava o skladnosti sta izdani na izključno odgovornost proizvajalca. / Данное частично укомплектованное оборудование не должно вводиться в эксплуатацию до тех пор, пока окончательное 

оборудование, в которое оно должно быть включено, не будет признано соответствующим Правилам поставки оборудования (безопасность) 2008 года. Sames имеет право составлять техническую документацию. Компания Sames обязуется 

передать в ответ на мотивированный запрос/ национальных органов соответствующую информацию о частично укомплектованном оборудовании в наиболее подходящей форме. Настоящая декларация соответствия выпускается под 
исключительную ответственность изготовителя частично укомплектованных машин и настоящая декларация о соответствии выпущены под исключительную ответственность изготовителя. / この部分的に完成した機械は、組み込まれる最終機械が 

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 に適合していることが宣言されるまで、使用開始してはならない。Sames は、技術文書の編集を許可されています。Sames は、各国当局の合理的な要求に応じて、部分的に完成した機械に関する関連情報を最も適切な

形で提供することを約束します。この適合宣言は、製造者の唯一の責任において発行されます。この宣言は、製造者の責任のもとで発行されます。/该部分完成的机器不得投入使用，直到将其纳入的最终机器宣布符合2008年机械供应（安全）条例。萨姆林公司被允许编撰技

术文件。萨姆林公司承诺在国家主管部门提出合理要求的情况下，以最合适的形式传递关于部分完成的 机械的相关信息。本符合性声明由部分完成的机器的制造商全权负责发布。本符合性声明由制造商全权负责。 
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Pompe PRIMA 01D100 PMP582174110

Ensemble - Assembly 100eme H mn M F E A 1 2 Notet - Note

1
Equipement

Equipment
Corps de pompe

Body
Vérification mise à la terre

Checking ground connection 8.33 5 _ X 1
Avant chaque début de production

Before each production start

2
Canne aspiration

Aspiration pipe
Crépine aspiration

Inlet filter aspiration

Vérification propreté et absence 

corps étranger

Checking for cleanliness and 
foreign substances.

8.33 5 _ X 1
Avant chaque début de production

Before each production start

3
Equipement

Equipment
Chambre de pilotage

Pilot chamber

Vérification fonctionnement et 

inversion 

Checking correct operation and 
reversal 

3.33 2 8 X 1

4
Equipement

Equipment
Régulateur d'air de pompe

Pump air regulator

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

5
Equipement

Equipment
Régulateur d'air produit

Product air regulator

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

6
Equipement

Equipment
Régulateur de peinture

Paint regulator

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

7
Equipement

Equipment

Manomètre pression d'air de 

pompe

Pump air pressure gauge

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

8
Equipement

Equipment
Manomètre pression d'air produit

Product air pressure gauge

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

9
Equipement

Equipment
Manomètre pression peinture

Paint regulator

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

10
Canne aspiration

Aspiration pipe
Crépine aspiration

Inlet filter aspiration
Nettoyage et rinçage

Cleaning and rinsing
8.33 5 40 X 1

11
Régulateurs

Regulators
Tuyaux et raccords

Hoses and fittings
Contrôle usure / fuite

Wear / Leakage check
3.33 2 40 X 1

12
Equipement

Equipment
Equipement

Equipment
Rinçage circuit

Circuit flushing
8.33 5 40 X 1

13
Equipement

Equipment
Corps de pompe

Body
Contrôle fuite

Leakage control
3.33 2 40 X 1

A chaque arrêt de production

Every break time

14
Canne aspiration

Aspiration pipe
Crépine aspiration

Inlet filter aspiration
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2

15
Corps de pompe

Body
Membranes d'air et produit

Air and product diaphhragms
Remplacement

Replacement
33.33 20

2000

(1 fois/an)
X 2

16
Collecteur

Manifold
Joints FKM Ø20 - Ø3

Ø20 - Ø3 FKM Seals
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2 A remplacer si endommagé

17
Joints FKM Ø20 - Ø3

Ø20 - Ø3 FKM Seals
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2 A remplacer si endommagé

18
Joints FKM Ø16 - Ø1.5

Ø16 - Ø1.5 FKM Seals
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2 A remplacer si endommagé

19
Siège et bille

Seat and ball
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2

20
Joints FKM Ø20 - Ø3

Ø20 - Ø3 FKM Seals
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2 A remplacer si endommagé

Pour 1 ensemble - For 1 assembly
Niveau

Level
(4) 

Avant toute intervention sur la pompe, couper l'alimentation en air comprimé et décompresser les circuits

Before working on the pump, shut off the compressed air circuits and decompress

Acteurs Métiers

Operators - skill
(3) 

Action à effectuer

Action to carry out

Temps prévu

Estimated Time
(1) 

Périodicité

Periodicity
( H / hour)

(2) 

Pompe pneumatique à 

double membranes 01D100

Double diaphragm pump 
01D100

N
u

m
é

ro
 d

'o
rd

re

Se
ria

l

Avant toute intervention, se référer au chapitre sécurité du manuel de l’équipement

Before any intervention, see chapter safety equipment manual

Clapet de refoulement

Discharge valve

 

 

Notice 

d'utilisation

Instruction 
manual

Outil

Tool

(1) Temps moyen d intervention à titre indicatif, et à ajuster par les équipes d intervention du site / This average intervention time is given for information and should be adjusted by the operating teams on site.
(2) Les périodicités mentionnées sont des moyennes basées sur l’expérience de Sames Kremlin. A charge des utilisateurs de les adapter aux conditions de leur installation notamment en fonction de la nature des produits utilisés, des vitesses de travail, etc. Sames Kremlin se réserve le droit de modifier les informations mentionnées dans ce document, sans 

préavis / The given periodicities are averages based on Sames Kremlin experience. It is the responsibility of the operators to adapt them to the conditions of their installation, in particular with respect to the nature of the products being used, the work speeds, etc. Sames Kremlin reserves the right to change the information in this document without notice.
(3) M : Mécanicien - F : Spécialiste fluide - E : Electricien - A : Automaticien / M : Mechanic -  F : Fluid specialist - E : Electrician - A : automation specialist
(4) B = Niveau de Base, A = Niveau Avancé / B = Basic level, A = Advanced level

PLAN DE MAINTENANCE PREVENTIVE / PREVENTIVE MAINTENANCE PLAN
SAMES KREMLIN

13, chemin de Malacher - Inovallée

38243 MEYLAN - FranceSous ensemble

Sub assembly
Désignation de l'élément

Designation of the assembly



PMP582174110-PRIMA 01D100.xlsx, 01D100 Page 2/4 Updated on 26,01.2022 C.Baillet Checked by N. Plantard

Pompe PRIMA 01D100 PMP582174110

Ensemble - Assembly 100eme H mn M F E A 1 2 Notet - Note

Pour 1 ensemble - For 1 assembly
Niveau

Level
(4) 

Acteurs Métiers

Operators - skill
(3) 

Action à effectuer

Action to carry out

Temps prévu

Estimated Time
(1) 

Périodicité

Periodicity
( H / hour)

(2) 

N
u

m
é

ro
 d

'o
rd

re

Se
ria

l Notice 

d'utilisation

Instruction 
manual

Outil

Tool

(1) Temps moyen d intervention à titre indicatif, et à ajuster par les équipes d intervention du site / This average intervention time is given for information and should be adjusted by the operating teams on site
                                                      

                                                         
                                   
                  

PLAN DE MAINTENANCE PREVENTIVE / PREVENTIVE MAINTENANCE PLAN
SAMES KREMLIN

13, chemin de Malacher - Inovallée

38243 MEYLAN - FranceSous ensemble

Sub assembly
Désignation de l'élément

Designation of the assembly

21
Joints FKM Ø16 - Ø1.5

Ø16 - Ø1.5 FKM Seals
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2 A remplacer si endommagé

22 (notice 582174110) Siège et bille

Seat and ball
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2

23
Filtre

Filter
Tamis

Screen
Contrôle usure / fuite

Wear / Leakage check
3.33 2 40 X 1

24
Equipement

Equipment
Tuyaux et raccords

Hoses and fittings
Contrôle usure / fuite

Wear / Leakage check
3.33 2 40 X 1

25
Filtre

Filter
Tamis

Screen
Remplacement

Replacement
8.33 5 1000 X 1

26
Corps de regulateur

Body
Membrane air produit

Air product diaphhragm
Remplacement

Replacement
16.67 10

2000

(1 fois/an)
X 2

27
Corps de regulateur

Body
Siège, ressort et bille

Seat spring and ball
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2 Changer l'ensemble

28
Filtre

Filter
Joints

Seals
Remplacement

Replacement
3.33 2

2000

(1 fois/an)
X 2

29
Filtre

Filter
Tamis

Screen
Contrôle usure / fuite

Wear / Leakage check
3.33 2 40 X 1

30
Equipement

Equipment
Tuyaux et raccords

Hoses and fittings
Contrôle usure / fuite

Wear / Leakage check
3.33 2 40 X 1

31
Filtre

Filter
Tamis

Screen
Remplacement

Replacement
8.33 5 1000 X 1

32
Filtre

Filter
Joints

Seals
Remplacement

Replacement
3.33 2

2000

(1 fois/an)
X 2

33
Equipement

Equipment
Tuyaux et raccords

Hoses and fittings
Contrôle usure / fuite

Wear / Leakage check
3.33 2 40 X 1

34
Equipement

Equipment
Régulateur d'air de pompe

Pump air regulator

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

35
Equipement

Equipment
Régulateur d'air produit

Product air regulator

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

36
Equipement

Equipment
Régulateur de peinture

Paint regulator

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

37
Equipement

Equipment

Manomètre pression d'air de 

pompe

Pump air pressure gauge

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

38
Equipement

Equipment
Manomètre pression d'air produit

Product air pressure gauge

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

39
Equipement

Equipment
Manomètre pression peinture

Paint regulator

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

40
Pièces de rechange

Spare parts

Stock

Stock
Pièces de rechange

Spare parts

Vérification disponibilité des pièces 

de première urgence

Checking availability of spare parts
8.33 5 2 fois/an X X 1 2

Platine

Frame

   

  

   

REG Pro

Filtre

Filter

Clapet d'aspiration

Suction valve
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SAMES KREMLIN
13, chemin de Malacher - Inovallée

38243 MEYLAN - France

Usure

Wear
1

ère 
Urgence

1 st  Emergency

1
Joint torique

O-ring 909 420 313 2 X

2
Clapet de refoulement

Discharge valve 144 936 060 2 X X

3
Bille Inox D16

Stainless steel ball D16 907 414 242 2 X

4
Siège inox supérieur

Upper stainless steel seat 144 936 033 1 X

5
Joint torique

O-ring 909 420 313 4 X

6
Joint torique FKM Dint16 Tore 1,5

O-ring 909 420 312 2 X

7
Joint torique FKM Dint320 Tore 3

O-ring 909 420 313 2 X X

8
Clapet d'aspiration

Suction valve 144 936 061 2 X

9
Siège inox inférieur

Upper stainless steel seat 144 936 034 1 X

10
Joint torique FKM Dint320 Tore 3

O-ring 909 420 313 2 X

11
Joint torique FKM Dint16 Tore 1,5

O-ring 909 420 312 2 X

12
Membrane produit PTFE

Diaphrgam PTFE product NC 2 X
Inclus dans pochette maintenance

Included in the maintenance kit

13
Membrane produit PU

Diaphrgam PU product NC 2 X
Inclus dans pochette maintenance

Included in the maintenance kit

14
Membrane Air

Diaphrgam Air NC 2 X
Inclus dans pochette maintenance

Included in the maintenance kit

15
Joint NBR noir 80 SH Ø int 110,72 - Ø tore 3,53

O-ring 909 420 272 2 X

16
Moteur

Motor
Pochette de joints moteur air

Air motor seal kit 144 936 045 1 X

17
Pompe

Pump
Pochette de joints pompe compléte

Complete set of pump seals 144 936 050 1 X

18
Collecteur supérieur complet

Upper collector assembly 144 936 520 1 X

19
Collecteur inférieur complet

Lower collector assembly 144 936 525 1 X

20
Ensemble membrane produit PTFE et air

PTFE product and air diaphragm assembly 144 936 090 1 X

21
Ensemble membrane produit PU et air

PU product and air diaphragm assembly 144 936 095 1 X

22
Pochette de 8 vis HM 6x50 CL. 8,8 zinguée

Set of 8 HM screws 6x50 CL. 8,8 zinc plated 930 151 598 1

23
Boite de graisse 450g

Box of grease 450g 560 420 005 1 X

24
Boite de graisse kluber petamo HY 133N 450kg

Box of grease kluber petamo HY 133N 1kg 560 460 005 1 X
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25
Loctite 222 (50 ml)

Loctite 222 (50 ml) 554 180 010 1 X

26
Loctite 5772 (50 ml)

Loctite 5772 (50 ml) 554 180 015 1 X

27
Joint NBR noir 70 SH Ø int 18,5 - Ø tore 1

O-ring 909 420 300 2 X

28
Joint NBR noir 80 SH Ø int 8,9 - Ø tore 2,7

O-ring 909 130 410 1 X

29
Joint NBR 80 SH Ø int 15,1 - Ø tore 2,7

O-ring 909 130 414 2 X

30
Joint NBR 70 SH Ø int 8 - Ø tore 1,9

O-ring 909 130 308 4 X

31
Pochette de joints distributeur air

Air distributor seal kit 144 936 055 1 X

32
Joint Bleu 70 SH Ø int 15,6 - Ø tore 1,78

O-ring 109 420 283 4 X

33
Joint U

O-ring 109 060 301 2 X

34 (notice 582174110) Joint Noir 90 SH 10,5 x 2,70

O-ring 909 130 411 2 X

Chambre de 

pilotage

Pilot chamber

Distributeur d’air 
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Air distributor 
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